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Dro dzy Czy tel ni cy!
Od da je my w Wa sze rę ce ko lej ny nu -

mer Biu le ty nu “Izra el–Pol ska”. Ma my na -
dzie ję, że po dob nie jak to by ło w ubie głych
la tach, rów nież obec nie, bę dzie on miej -
scem spo tkań pol skich i izra el skich czy tel ni ków. Nie daw no
ob cho dzi li śmy dwu dzie ste uro dzi ny na szej Izby. W związ ku
z tym Ju bi le uszem go ści li śmy wie le zna ko mi tych osób z Pol -
ski: człon ków rzą du, przed sta wi cie li świa ta biz ne su, dy rek to -
rów ban ków i przy ja ciół. Wszyst ko to, po dob nie jak bi la te ral -
ne mi sje go spo dar cze, wza jem ne wi zy ty, sym po zja, kon fe ren -
cje i spo tka nia, by ły dal szym i na tu ral nym cią giem ca łe go sys -
te mu bli skich i przy ja ciel skich sto sun ków mię dzy na szy mi
pań stwa mi.

Chciał bym w tym miej scu przy to czyć sło wa by łe go pre -
zy den ta Pol ski Alek san dra Kwa śniew skie go, któ ry pod czas
jed nej z pierw szych wi zyt w Izra elu po wie dział: „Wszyst ko
co moż na zro bić w spra wach ży dow sko-pol skich trze ba zro -
bić – a to czego nie moż na, też trze ba zro bić”.

Gdy po nad 20 lat te mu za kła da li śmy w Tel Awi wie na szą
Izbę, mię dzy Izra elem a Pol ską nie by ło jesz cze peł nych sto -
sun ków dy plo ma tycz nych. Rów nież w dzie dzi nie biz ne so wej
po cząt ki by ły skrom ne i nie za wsze obie cu ją ce. W tym sen sie
Izba Han dlo wa Izra el -Pol ska ode gra ła ro lę pio nier ską, po nie -
waż już wte dy wie rzy li śmy, że w sto sun kach mię dzy na szy mi
pań stwa mi i na ro da mi mo że być ina czej. Przy ję ło się po wie -
dze nie, że na Bli skim Wscho dzie re ali stą jest ten, któ ry wie -
rzy w cu da. Dzi siaj Pol ska na le ży do naj waż niej szych i naj -
bliż szych przy ja ciół Izra ela w Eu ro pie. Z każ dym ro kiem co -
raz bar dziej za cie śnia ją się sto sun ki go spo dar cze, han dlo we,
tu ry stycz ne i kul tu ral ne mię dzy Izra elem a Pol ską, a Izba Han -
dlo wa Izra el–Pol ska ma w tym swój skrom ny udział.

Ma my na dzie ję, że rów nież te go rocz na edy cja na sze go
Biu le ty nu za chę ci i za in spi ru je tych wszyst kich, któ rzy ze -
chcą włą czyć się w re ali za cję wiel kie go wy zwa nia ja kim jest
dal sze zwięk sze nie ko ope ra cji go spo dar czej mię dzy Izra elem
a Pol ską i za cie śnia niem bi la te ral nych sto sun ków we wszyst -
kich dzie dzi nach. Izba Han dlo wa Izra el – Pol ska udzie li ta kiej
dzia łal no ści wszech stron nej po mo cy.

Hen ryk Le wiñ ski
Pre zy dent Izby Han dlo wej Izra el -Pol ska

Dear Readers!
Welcome to another issue of the “Israel-

Poland” Bulletin. We hope it will become
again a meeting place for Polish and Israeli
readers, just like in previous years.

We have recently celebrated the 20th anniversary of our
Chamber. In connection with this Jubilee, we have played host
to many distinguished people from Poland: members of the
government, business people, directors of banks and friends. All
this, together with bilateral trade missions, mutual visits,
symposia, conferences and meetings, was a natural
continuation of the whole system of close and friendly relations
between our countries.

I would like to quote here the words of former Polish
President Aleksander Kwaśniewski, who said during one of his
first visits to Israel: “All that can be done in Jewish-Polish
relations should be done and what cannot be done should also
be done.”

When we were setting up our Chamber in Tel Aviv over 20
years ago, Israel and Poland did not yet have full diplomatic
relations. Also in the business sphere, the beginnings were
modest and not always promising. In this sense, the Israel –
Poland Chamber of Commerce played a pioneering role
because we believed at that early time that relations between or
states and people might change. There is a popular saying that
in the Middle East a realist is a person who believes in miracles.
Poland is today one of Israel’s most important and closest
friends in Europe. Economic, trade, tourist and cultural relations
between Israel and Poland are being intensified every year and
the Israel – Poland Chamber of Commerce has played a part in
this process.

We hope that this year’s edition of our Bulletin will also
encourage and inspire all those ready to contribute to meeting
the great challenge associated with further enhancing
economic cooperation between Israel and Poland and
tightening mutual relations in all spheres. The Israel – Poland
Chamber of Commerce will provide any kind of support to such
activities.

Henryk Lewiñski
President of the Israel-Poland

Chamber of Commerce

P
h

o
to

: 
Ta

d
e

u
sz

 B
ar

an
o

w
sk

i

1



2

Sza now ny Czy tel ni ku,
Zna ne jest po wie dze nie, że gdy Sta ny Zjed no -

czo ne kasz lą, w Izra elu na tych miast wy bu cha
epi de mia gry py. Na szczę ście tym ra zem by ło
ina czej: po now nie oka za ło się, że go spo dar ka
izra el ska zbu do wa na jest na zdro wych i so lid -
nych pod sta wach a jej ry nek fi nan so wo–ka pi ta -
ło wy jest kon tro lo wa ny przez sys tem sku tecz -
nych re gu la to rów, ja kich za bra kło na Wall Stre et.

Jest rze czą oczy wi stą, że w świe tle ne ga tyw nych pro ce sów
za cho dzą cych w świe cie, rów nież tem po roz wo ju go spo dar -
cze go w Izra elu bę dzie niż sze niż w la tach ubie głych. Mi mo to,
Izra el i tak znaj dzie się na pre sti żo wej li ście państw, w któ rych
tem po to bę dzie do dat nie.

Moż na so bie tyl ko wy obra zić, czym mo głaby być go spo dar -
ka izra el ska w do bie po ko ju. We dług mia ro daj nych źró deł za -
gra nicz nych, bu dżet woj sko wy Izra ela w 2008 ro ku prze kro czył
już kwo tę 20 mld USD, a łącz na su ma wy dat ków woj sko wych
świa ta arab skie go jest kil ka krot nie wyż sza. Mi mo to, mi mo Ira -
nu, Ha ma su, skraj ne go is la mu i in nych sił, któ re nie po go dzi ły
się jesz cze z ist nie niem pań stwa ży dow skie go, po kój nie mu si
być snem czy fa ta mor ga ną. Mi nie za pew ne jesz cze wie le lat za -
nim No wy Bli ski Wschód sta nie się rze czy wi sto ścią i jed ną
wiel ką płasz czy zną współ pra cy, wspól ne go ryn ku i ko ope ra cji.
Sza now ny Czy tel ni ku,

W kon tek ście sto sun ków izra el sko-pol skich na le ży od no to -
wać dal szy wzrost wy mia ny han dlo wej, re la cji biz ne so wych
i na kła dów in we sty cyj nych. W 2008 ro ku na stą pił im po nu ją cy
wzrost tu ry sty ki przy jaz do wej z Pol ski. Na miej sco wej ma pie
tu ry stycz nej Pol ska za ję ła trze cie miej sce, po USA i Ro sji, a per -
spek ty wy są jesz cze lep sze. 

Im po nu ją co wzro sła rów nież obec ność pol skiej kul tu ry;
głów nie dzię ki „im por to wi” re ali zo wa ne mu w ra mach Ro ku
Pol skie go w Izra elu. Kil ka lat te mu, pi sa li śmy na tych ła mach, że
my, Ży dzi z Pol ski, chce my mieć swój wła sny i spe cy ficz ny
udział w bu do wa niu przy ja znych sto sun ków mię dzy Izra elem
a Pol ską. Sło wa te są jak naj bar dziej ak tu al ne rów nież dziś.

Dear Reader,
There is a popular saying that when the United

States coughs a flue epidemic immediately breaks
out in Israel. Luckily, this time the situation was
different. It turned out again that the Israeli
economy is built on sound and solid foundations
and that its financial and capital market is
controlled by a system of effective regulators, a
system that the Wall Street was lacking.

It is obvious that, in view of the negative processes taking
place in the world, Israel’s rate of economic growth will also be
lower than in previous years. But despite that, Israel will find
itself on the prestigious list of countries with positive growth
rates.

Just image what the Israeli economy could be like at a time of
peace. According to reliable foreign sources, Israel’s military
budget exceeded USD20 billion in 2008 while the combined
military spending of the Arab world is several times higher.
Despite that – despite Iran, Hamas, extreme Islam and other
forces that have not accepted the existence of the State of Israel
yet – peace does not need to be merely a dream or mirage. But
many years will probably pass before a new Middle East
becomes a reality, before it becomes a single large platform for
cooperation and a common market.
Dear Reader,

In the context of Israeli-Polish relations, it is necessary to
point to a further increase in trade, business relations and
investment. The year 2008 saw an impressive growth in in-
coming tourism from Poland. In local tourist statistics, Poland
placed third after the United States and Russia, and prospects are
even better.

The presence of Polish culture also strengthened
impressively, mainly thanks to the “imports” associated with the
Polish Year in Israel. A few years ago we wrote in our pages that
we, Jews from Poland, wanted to make our own special
contribution to building friendly relations between Israel and
Poland. These words still hold good today.

Od re dak to ra From the editor
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Pol skie Li nie Lot ni cze
LOT, fir mê zna n¹ dziœ
w wie lu kra jach œwia ta,
po wo ³a no do ¿y cia
1 stycz nia 1929 ro ku.
Sty li zo wa ny ¿u raw, który

jest jej sym bo lem, roz po zna wa ny jest nie mal wszê -
dzie ja ko sym bol pol skie go fla go we go prze wo Ÿni ka.
LOT – jed na z naj star szych li nii lot ni czych – dys po -
nu je dziœ no wo cze sn¹ flo t¹ sa mo lo tów, sk³a da j¹ c¹
siê z sa mo lo tów Bo e ing 767 i 737, re gio nal nych
odrzu tow ców Em bra er 145 i 170 oraz tur bo œmi g³o -
wych sa mo lo tów ATR-72 i ATR-42. W 2007 ro ku
LOT prze wióz³ po nad 3,5 mln pa sa ¿e rów i mo ¿e siê
po szczy ciæ suk ce sa mi w ry wa li za cji z in ny mi li nia -
mi lot ni czy mi pod wzglê dem no wo cze sno œci sprzê -
tu, do god no œci po ³¹ czeñ, i ja ko œci ob s³u gi.

Pa sa ¿e rom podró¿u j¹ cym z Izra e la PLL LOT ofe ru -
je szeœæ bez po œre dnich lo tów na tra sie z Tel Awi wu
do War sza wy. LOT ob s³u gu je rów nie¿ raz w ty go dniu
bez po œre dnie po ³¹ cze nie z Tel Awi wu do  Kra ko wa.

Wiê cej in for ma cji na te mat Pol skich Li nii Lot ni -
czych LOT uzy skaæ mo¿ na na stro nie in ter ne to wej:
www.lot.com.

Polskie Linie
Lotnicze LOT

LOT Polish Airlines, a company known presently
in many countries world-wide, was established over
70 years ago – on January 1, 1929. Its emblem, a
stylised crane, is recognised almost everywhere as
the symbol of the Polish flagship carrier. Today LOT
– one of the oldest airlines – operates a fleet of
Boeing 767 and 737 jets, Embraer 145 and 170
regional jets, ATR-72 and ATR-42 turbo props
offering two-class service (Economy and Business)
on most flights. In 2007 LOT carried over 3.5
million passengers, successfully competing with
other airlines as regards modern equipment,
convenience of connections and the quality of
service.

Especially for travellers from Israel LOT Polish
Airlines offers 6 direct flights from Tel Aviv to
Warsaw. Moreover, LOT offers weekly 1 direct
flight from Tel Aviv to Cracow.

For more information visit our website:
www.lot.com or contact LOT Polish Airlines
Representatives in Tel Aviv.

Welcome to LOT
Polish Airlines

Marek Weso³owski
General Director
for Israel

Polish hospitality, exquisite cuisine, a modern fleet, and the most convenient and best connections possible,
LOT Polish Airlines gets you where you need to be - quickly and comfortably.

Fly LOT Polish Airlines – and discover for yourself the true pleasures of flying.

www.lot.com
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In con nec tion with
the 20th an ni ver sa ry of
the Isra el – Po land
Cham ber of Com mer ce
this year, I wish to sin -
ce re ly con gra tu la te you
on what you ha ve
achie ved so far and
express my ho pe for
your fur ther ac ti ve con -
tri bu tion to the de ve -
lop ment of our bi la te ral
eco no mic co ope ra tion.

I ful ly ap pre cia te
your per so nal com mit -
ment to the Cham ber’s
ac ti vi ty and the as si -
stan ce bu si ness pe ople
of the two co un tries can
al ways re ly on, an as si -
stan ce you often of fer in
a to tal ly sel fless way.

Sin ce re thanks for
your ef forts, which
often go un no ti ced by
others but wi tho ut
which ma ny un der ta -
kings wo uld ne ver ha ve
se en the li ght of day.

Your as si stan ce to the
Po lish Em bas sy in Tel Aviv de se rves spe cial pra ise. We hi gh ly va lue
your expe rien ce and your excel lent in si ght in to mu tu al ne eds and
ca pa bi li ties. I sin ce re ly ho pe that this col la bo ra tion will con ti nue in
the fu tu re.

On this oc ca sion, I wo uld li ke to stress my open ness to in i tia ti ves
ta ken by the Cham ber you run and its mem bers. You will find in me
a sup por ter of ac ti vi ties aimed to streng then mu tu al eco no mic re la -
tions be twe en our co un tries.

Wi shing you fur ther suc cess in your pro fes sio nal and pri va te li fe,

Wal de mar Paw lak
Wi ce pre mier, Mi ni ster Go spo dar ki

Deputy Pri me Mi ni ster, Mi ni ster of the Eco no my
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OCHRONA OBIEKTÓW
TRANSPORT GOTÓWKI
PARTOLE INTERWENCYJNE
OCHRONA OSOBISTA VIP-SAT-GUARD VIP PROTECTION
OCHRONA IMPREZ MASOWYCH SPORTOWYCH, KONGRESÓW, SYMPOZJÓW
MONITORING
AUDYTY, ANALIZY, KONSULTACJE
BEZPIECZEŃSTWO SYSTEMÓW INFORMATYCZNYCH
SZKOLENIA Z ZAKRESU PROFILAKTYKI PRZECIWDZIAŁANIA TERRORYZMOWI
SZKOLENIA Z ZAKRESU BEZPIECZEŃSTWA BIZNESU

SAT–GUARD DEFENCE Sp. z o.o.

Słomińskiego 17 lok. 42
00-195 Warszawa
Poland
phone/fax: +48 22 637 54 54, 55
e-mail: office@sat-guard.pl
infoline 0 801-668-407
www.satguarddefence.eu

BUILDING SECURITY
CASH TRANSPORT

INTERVENTION GROUPS
SAT-GUARD VIP PROTECTION

EVENT, SPORTS, CONVETION AND SYMPOSIUM SECURITY
MONITORING

AUDITS,ANALYSIS, CONSULTING
IT SECURITY

TRAINING IN THE ANTI-TERRORISM PREVENTION FIELD
TRAINING IN THE BUSINESS SECURITY FIELD
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Dear Mr President,

Thank you for inviting me to the celebrations of the
20th anniversary of your Chamber. Unfortunately, owing
to a previous engagement I am unable to attend.

I have always had the development of relations
between Poland and Israel at heart. Over the 10 years of
my presidency, I participated in many meetings between
the two countries’ business people, both during my visits
to Israel and during visits of Israeli guests to Poland.

I strongly believe that your activity contributes to the
development of trade and cooperation in the area of
investment, science and technology.

On the occasion of this anniversary, I wish you and
members of the Chamber perseverance and further
success in developing bilateral relations and creating a
climate of understanding and friendship between Poles
and Jews.

With kind regards and best wishes for you, Mr
President, and all members of the Chamber,

Aleksander Kwaśniewski

Były Prezydent Polski Aleksander Kwaśniewski oraz Agnieszka
Magdziak-Miszewska – ambasador RP w Izraelu i Ryszard
Kelner – członek Zarządu Izby

Former President of Poland Aleksander Kwaśniewski, Agnieszka
Magdziak-Miszewska, Polish ambassador in Israel, and Ryszard
Kelner, member of the Chamber’s Board

Spo tka nie Pre zy den ta Alek san dra Kwa śniew skie go z kie row nic -
twem Izby Han dlo wej Izra el – Pol ska.

Me eting be twe en for mer Po lish Pre si dent Alek san der Kwa -
śniew ski and the le ader ship of the Isra el – Po land Cham ber of
Com mer ce
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Warsaw, February 27, 2009

Mr Henryk Lewiński
President of the Board
Israel-Poland
Chamber of Commerce

Dear Mr President,

The period of intensive transformation initiated in our
country 20 years ago led to many awaited and socially
desirable changes. It was 20 years ago that Poland broke
free from the communist moloch and entered a road to
democracy and development. Many reforms were
carried out in the country, the system of government
was decentralised and the centrally-planned economy
was replaced with a free-market economy. Many
associations of traders, small entrepreneurs, employers
and chambers of commerce were also established in this
period. One of them was the Israel-Poland Chamber of
Commerce.

In September last year I had an opportunity to take
part in a gala event on the occasion of the 20th
anniversary of the Israel-Poland Chamber of Commerce,
meet people who had been involved in the Chamber’s
activity for years and learn more about its history, goals
and development plans for the future.

I am very happy to have an opportunity to work with
the Chamber, whose activity is focused so much on
developing enterprise and supporting economic
relations between Poland and Israel. The numerous
initiatives the Chamber takes, your active involvement
in public life and presence wherever the fate of Polish
and Israeli entrepreneurs hangs in the balance enables
you to effectively take care of the interests of this
community.

Dear Mr President, please accept again my most
sincere congratulations on the occasion of this nice
anniversary and best wishes for more years of equally
great activity.

Yours sincerely,

Adam Szejnfeld
Secretary of State

Ministry of the Economy

War sza wa, 27 lu te go 2009 r. 

Pan
Hen ryk Le wiń ski 
Pre zes Izby Han dlo wej
Izra el -Pol ska

Sza now ny Pa nie Pre ze sie,

Okres in ten syw nych prze mian, ja ki zo stał za po cząt ko -
wa ny w na szym kra ju dwa dzie ścia lat te mu, do pro wa dził
do wie lu ocze ki wa nych i spo łecz nie po żą da nych zmian. To
wła śnie przed dwu dzie sto ma la ty Pol ska wy rwa ła się z ko -
mu ni stycz ne go mo lo chu i we szła na dro gę de mo kra cji
i roz wo ju. W kra ju prze pro wa dzo no wie le re fom, zde cen -
tra li zo wa no sys tem za rzą dza nia pań stwem, go spo dar ka
cen tral nie pla no wa na za stą pio na zo sta ła go spo dar ką wol -
no ryn ko wą. W tym cza sie po wsta ło rów nież wie le zrze szeń
kup ców, rze mieśl ni ków, pra co daw ców oraz izb go spo dar -
czo-han dlo wych, jed ną z nich by ła Izba Han dlo wa Izra el-
Pol ska.

We wrze śniu ubie głe go ro ku mia łem oka zję oso bi ście
uczest ni czyć w nie zwy kle uro czy stej ga li z oka zji 20-le cia
ist nie nia Izby Han dlo wej Izra el -Pol ska, pod czas któ rej mo -
głem po znać oso by, któ re od lat zwią za ne są z dzia łal no -
ścią Izby oraz le piej po znać jej hi sto rię, ce le i pla ny roz wo -
ju na przy szłość.

Nie zmier nie cie szy mnie fakt, iż na co dzień mam przy -
jem ność współ pra co wać z Izbą, któ ra w swo ich dzia ła -
niach tak sil nie kon cen tru je się na roz wo ju przed się bior -
czo ści oraz wspie ra nia sto sun ków go spo dar czych mię dzy
Pol ską a Izra elem. Licz ne ini cja ty wy po dej mo wa ne przez
Izbę, Pań stwa ak tyw ne uczest nic two w ży ciu pu blicz nym
i obec ność wszę dzie tam, gdzie wa żą się lo sy pol skich
i izra el skich przed się bior ców, po zwa la sku tecz nie dbać
o in te re sy te go śro do wi ska.

Sza now ny Pa nie Pre ze sie, pro szę raz jesz cze przy jąć
mo je naj ser decz niej sze gra tu la cje z oka zji tak pięk nej rocz -
ni cy oraz ży cze nia ko lej nych lat rów nie wspa nia łej dzia łal -
no ści.

Z wy ra za mi sza cun ku

Adam Szejn feld
Se kre tarz Sta nu

Mi ni ster stwo  Go spo dar ki
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P rzed dwu dzie stu la ty do szło w Pol sce do hi sto rycz -
nych prze mian ustro jo wych. Wraz z de mo kra cją po -
ja wił się wol ny ry nek, stwo rzo ne zo sta ły moż li wo ści
praw ne do po dej mo wa nia nie skrę po wa nej dzia łal -

no ści go spo dar czej. Po wsta ło wie le no wych pod mio tów, dzia -
ła ją cych nie tyl ko na ryn ku pol skim, ale i mię dzy na ro do wym.
Po cząt ki nie by ły ła twe, przed się bior cy mu sie li na uczyć się
funk cjo no wać w no wej rze czy wi sto ści po li tycz no -eko no micz -
nej, by móc sku tecz nie wy ra biać swo ją mar kę w kra ju i za gra -
ni cą. Du żą po mo cą słu ży ły w tym za kre sie izby prze my sło wo -
-han dlo we, izby han dlo we oraz sto wa rzy sze nia zaj mu ją ce się,
m. in., in ten sy fi ka cją kon tak tów go spo dar czych po mię dzy Pol -
ską a in ny mi kra ja mi. Jed ną z nich by ła i jest na dal Izba Han dlo -
wa Izra el -Pol ska. W cią gu dwu dzie stu lat swo jej dzia łal no ści
do pro wa dzi ła do po sze rze nia wy mia ny han dlo wej po mię dzy
Pol ską a Izra elem po dłu gim okre sie sta gna cji. We wrze śniu
ubie głe go ro ku mia łem oka zję uczest ni czyć w uro czy stych ob -
cho dach 20-le cia ist nie nia Izby, za po znać się bar dziej szcze gó -
ło wo z jej do rob kiem, po znać oso by, dzię ki któ rym wie le pol -
skich firm uzy ska ło ła twiej szy kon takt biz ne so wy z fir ma mi

z Izra ela. Te, już na wią za ne, kon tak ty han dlo we z pew no ścią
po zwo lą na dal szy roz wój wy mia ny go spo dar czej po mię dzy
Pol ską i Izra elem. A jest jesz cze kil ka dzie dzin go spo dar ki,
w któ rych po win ni śmy po szu ki wać no wych form współ pra cy.
Na le żą do nich przede wszyst kim za awan so wa ne tech no lo gie,
ener ge ty ka – ze szcze gól nym uwzględ nie niem ener ge ty ki od na -
wial nej – po nad to bu dow nic two, rol nic two i tu ry sty ka. 

Z oka zji Ju bi le uszu pra gnę zło żyć naj ser decz niej sze gra tu la -
cje na rę ce Pre ze sa Izby, Pa na Hen ry ka Le wiń skie go. Czy nię to
z tym więk szą przy jem no ścią, iż Pan Hen ryk Le wiń ski jest tak -
że – w uzna niu je go za sług w dzie dzi nie pro mo wa nia pol skiej
przed się bior czo ści w świe cie – lau re atem Na gro dy im. Eu ge -
niu sza Kwiat kow skie go, przy zna wa nej przez stwo rzo ne i kie -
ro wa ne prze ze mnie spo łecz nie Sto wa rzy sze nie im. Eu ge niu -
sza Kwiat kow skie go z sie dzi bą w Po zna niu. Sto wa rzy sze nie
dzia ła już po nad 15 lat i pro mu je pol skie fir my i pol ską przed -
się bior czość. Koń cząc, pra gnę raz jesz cze po gra tu lo wać wła -
dzom Izby z oka zji pięk ne go Ju bi le uszu, ży cząc rów nież wie -
lu suk ce sów w dal szej dzia łal no ści na po lu pro mo cji pol sko -
-izra el skiej współ pra cy go spo dar czej.

Twenty years ago Poland witnessed a historic change of
its political system. A free market emerged together
with democracy and legal conditions were created for
unrestricted business activity. Many new businesses,

operating on the Polish as well as international market, were
established. The beginnings were not easy: entrepreneurs had
to learn how to function in a new political and economic reality
to be able to successfully build a good reputation for
themselves at home and abroad. Chambers of industry and
trade, chambers of commerce and associations promoting
economic relations between Poland and other countries were
very helpful in this respect. One of them was and still is the
Israel – Poland Chamber of Commerce. Over the 20 years since
it started activity the Chamber has contributed to the
development of trade between Poland and Israel after a long
period of stagnation. In September last year I had an
opportunity to take part in official celebrations of the 20th
anniversary of the Chamber, learn more about its achievements,
and meet the people thanks to whom many Polish businesses

have had it easier to contact Israeli businesses. The commercial
contacts already established will certainly contribute to further
development of business relations between Poland and Israel.
There are still a few sector of the economy where we should be
looking for new forms of cooperation. These include advanced
technologies, the energy sector, with a special focus on
renewable energy, construction, agriculture and tourism.

On the occasion of the anniversary, I wish to offer my sincere
congratulations to Mr Henryk Lewiński, the president of the
Chamber. It gives me special pleasure to do so because Mr Henryk
Lewiński is also a laureate of the Eugeniusz Kwiatkowski Award in
recognition for his services in promoting Polish enterprise in the
world. The award is granted by the Poznań-based Eugeniusz
Kwiatkowski Association which I have founded and run on a
voluntary basis. The Association has operated for over 15 years
now, promoting Polish businesses and Polish enterprise. To
conclude, I would like to congratulate the Chamber’s leadership
once more on their anniversary and wish them success in further
work to promote Polish-Israeli economic cooperation.

Eu ge niusz
Grzesz czak
Se kre tarz Sta nu
w Kan ce la rii
Pre ze sa
Ra dy Mi ni strów

Eugeniusz
Grzeszczak
Secretary of State
at the Prime
Minister’s Office

Gratulacje na XX-lecie

Congratulations
on the 20th anniversary
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– Cie szę się, że przy ję li Pań stwo za pro sze nie
do współ pra cy. Li czę rów nież, że wspól nie przy -
czy ni my się do zin ten sy fi ko wa nia kon tak tów Pol ski
z kra ja mi, w któ rych ak tu al nie miesz ka cie i pro wa -
dzi cie in te re sy. W do bie kry zy su bo wiem waż ne
jest do tar cie do no wych part ne rów han dlo wych
– po wie dział Wi ce pre mier, Mi ni ster Go spo dar ki
Wal de mar Paw lak pod czas wrę cza nia li stów no mi -
na cyj nych dla człon ków Gru py Do rad ców Za gra -
nicz nych Mi ni stra Go spo dar ki. Uro czy stość od by ła
się 16 stycz nia br. w War sza wie. 

Gru pę Za gra nicz nych Do rad ców po wo łu je Mi -
ni ster Go spo dar ki na okres 3 lat. Funk cję Za gra -
nicz ny Do rad ca mo że peł nić wie lo krot nie,
przy czym jest to sta no wi sko ho no ro we. 

Za gra nicz ni Do rad cy Mi ni stra Go spo dar ki bę dą
współ pra co wa li z re sor tem go spo dar ki m.in.
w kwe stiach: 

• two rze nia przy ja zne go przed się bior com pra wa
go spo dar cze go, 

• mo ni to ro wa nia ryn ków oraz sy gna li zo wa nia
ten den cji go spo dar czych i moż li wo ści in we sty cyj -
nych, 

• utrzy my wa nia sta łych kon tak tów z ad mi ni stra -
cją i jed nost ka mi po za rzą do wy mi w kra jach swo -
je go osie dle nia, 

• in ter wen cji w spra wach na rzecz pol skich
przed się bior ców, 

• współ pra cy z Mi ni ster stwem Go spo dar ki w za -
kre sie bu do wa nia stra te gii go spo dar czej Pol ski, 

Wicepremier
Waldemar Pawlak

nominował zagranicznych
doradców społecznych

“I am glad that you have accepted my
invitation to work together. I also hope that we
will contribute together to intensifying Poland’s
contacts with the countries where you live and
do business. At a time of crisis it is important to
reach new trade partners,” deputy Prime
Minister and Minister of the Economy
Waldemar Pawlak said January 16, 2009 in
Warsaw at a ceremony in which he appointed
the Group of Foreign Advisers to the Minister of
the Economy.

The Group of Foreign Advisers is appointed
by the Minister of the Economy for three years.
The Foreign Adviser’s post is honorary and can
be held for more than one term.

The Foreign Advisers will be working with the
Ministry of the Economy on the following
issues:

• making business-friendly economic law,
• monitoring markets and signalling

economic trends and investment opportunities,
• maintaining regular contacts with the public

administration and non-governmental sector in
their countries of residence,

• intervening in cases involving Polish
businesses,

• building Poland’s economic strategy,
• supporting and providing assistance to

Polish businesses in organising fairs, trade
missions and promotional events,

Deputy Prime Minister
Waldemar Pawlak
has nominated
foreign advisers

Pod czas spo tka nia Wi ce -
pre mier Wal de mar Paw lak
w skład Gru py Za gra nicz -
nych Do rad ców Mi ni stra
Go spo dar ki po wo łał: Da -
nu tę Kon dek, Elż bie tę Ty -
jan, Hen ry ka Le wiń skie go,
Geo r ga Ma zu ra, Ka ro la
Mar cin kow skie go, Rad ka
Or szu li ka oraz An drze ja
Niż ni ka.

Du ring the me eting de pu -
ty Pri me Mi ni ster Wal de -
mar Paw lak ap po in ted
Da nu ta Kon dek, Elż bie ta
Ty jan, Hen ryk Le wiń ski,
Georg Ma zur, Ka rol Mar -
cin kow ski, Ra dek Or szu lik
and An drzej Niż nik as
mem bers of the Gro up of
Fo re ign Ad vi sers to the Mi -
ni ster of the Eco no my. 
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• wspie ra nia i świad cze nia or ga ni za cyj nej po mo cy
w pro ce sie or ga ni zo wa nia tar gów, mi sji go spo dar -
czych oraz im prez pro mo cyj nych, 

• in for mo wa nia o wy stę pu ją cych za gro że niach
dla go spo dar czych in te re sów Pol ski oraz pol skich
przed się bior ców dzia ła ją cych w kra jach osie dle -
nia Do rad ców.

W Gru pie znaj dą się lau re aci na gro dy imie nia
Eu ge niu sza Kwiat kow skie go „za wy bit ne za słu gi
w roz wi ja niu współ pra cy go spo dar czej mię dzy Po -
lo nią a Ma cie rzą”. Zo sta ją ni mi przed się bior cy,
któ rzy w swo ich „no wych oj czy znach” od nie śli
suk ce sy za wo do we i eko no micz ne, zna ją re alia
go spo dar cze, obo wią zu ją ce pra wo oraz po sia da ją
do sko na łe kon tak ty biz ne so we. 

W spo tka niu wzię li rów nież udział m.in.: se kre -
tarz sta nu w Kan ce la rii Pre ze sa Ra dy Mi ni strów Eu -
ge niusz Grzesz czak, sze fo wa ga bi ne tu po li tycz ne -
go MG Agniesz ka Bu ła -Ko pań ska, Rad ca Mi ni stra
Ma rek Wejt ko, dy rek tor De par ta men tu Spraw Eu -
ro pej skich Ma rek Ko ro waj czyk oraz Se ba stian
Chri stow, za stęp ca dy rek to ra Biu ra Ad mi ni stra cyj -
ne go.

• alerting the Ministry to possible threats to
Poland’s economic interests and Polish
entrepreneurs operating in the Advisers’
countries of residence.

Among the Advisers are winners of the
Eugeniusz Kwiatkowski Award for “outstanding
services to developing economic cooperation
between Polish communities abroad and
Poland.” The award is granted to business
people who have achieved professional and
business success in their “new homelands,”
people who know economic realities and
legislation in force, and have excellent business
contacts.

Present at the meeting were also Secretary of
State at the Prime Minister’s Office Eugeniusz
Grzeszczak, Head of the Political Team of the
Minister of the Economy Agnieszka Buła-
Kopańska, Counsellor to the Minister Marek
Wejtko, Director of the Department for
European Affairs Marek Korowajczyk and
deputy Director of the Administration Office
Sebastian Christow.

Wyraz
uznania

O wa dze, ja ką w Pol sce przy wią zu je się do re -
la cji go spo dar czych z Izra elem, pi sa li śmy już
na tych ła mach wie lo krot nie. Rów nież o tym, że
ist nie je jesz cze du ży i nie wy ko rzy sta ny po ten cjał.
Po wo ła nie przez Wi ce pre mie ra i Mi ni stra Go spo -
dar ki Wal de ma ra Paw la ka na sta no wi sko swo je go
za gra nicz ne go do rad cy Hen ry ka Le wiń skie go, sto -
ją ce go na cze le Izby Han dlo wej Izra el -Pol ska, jest
ko lej nym do wo dem wy so kie go miej sca Izra ela
w prio ry te cie go spo dar czych i po li tycz nych sto -
sun ków Pol ski z za gra ni cą. Mi mo, że no mi na cja
jest oso bi sta i ma cha rak ter in dy wi du al ny, sta no wi
ona mię dzy in ny mi świa dec two uzna nia dla Izby
Han dlo wej Izra el -Pol ska, któ ra nie daw no ob cho -
dzi ła swo je dwu dzie sto le cie. Jest też wy ra zem
uzna nia dla tych wszyst kich, któ rzy dzia ła ją
na rzecz dal sze go zbli że nia i za cie śnie nia sto sun -
ków mię dzy na szy mi kra ja mi.

Da vid Cu ker man

Sign
of recognition

We have already wrote on many occasions in
our pages about the importance attached in Poland
to economic relations with Israel and about the
presence of a large and untapped potential in this
respect. The fact that deputy Prime Minister and
Minister of the Economy Waldemar Pawlak has
appointed Henryk Lewiński, who heads the Israel
– Poland Chamber of Commerce, as his foreign
adviser is another proof of the high place Israel
occupies on the list of Poland’s priorities in its
economic and political relations with other
countries. Although the appointment is a matter of
personal and individual nature, it is also a sign of
recognition for the Israel – Poland Chamber of
Commerce, which has recently celebrated its 20th
anniversary. It is also a sign of recognition for all
those who work towards making relations between
our countries closer and stronger.

David Cukerman



The Piotr Majewski MWH Architekci design studio has been present
on the market of services for the construction industry since the very
start of Poland’s transformation of the late 1980s and early 1990s. It is
one of the first private design offices operating on the Warsaw market.

The studio is a direct successor of Majewski,Wyszyński – Architekci,
a company established in 1990, which was joined by the third partner
in 1995 and changed its name to Majewski, Wyszyński, Hermanowicz
– Architekci (MWH Architekci). The founders of the company have
jointly worked on various projects since 1980.

Piotr Majewski MWH Architekci is a studio making individual
unique designs. According to our philosophy, the best results in design-
ing may be achieved by a thorough analysis of the place and environ-
ment of the future project and close cooperation with the investor. This
cooperation and willingness to create unconventional personal archi-
tecture offers PM MWH clients an opportunity to achieve unique own
character of the structures designed for them.

Working with budget is standard, optimization of expenditures nec-
essary to achieve spatial effects is sought.

We look for modern forms which we
try to draw from the best achievements of
Polish and world modernism.

We use modern, reliable and feasible technical solutions. We con-
stantly cooperate with experienced and reputable branch offices spe-
cialized in structure, installations, road building, cost control and oth-
ers. We have experience in working both in project management and
general contractor systems.

We make designs of houses and residential complexes, office and
service buildings. Very often designs are preceded by a programme and
spatial study of plot absorbency, which enables the client to make prop-
er decision concerning the planned investment. On some projects, we
also deal with interior design.

Some of our designs earned us various prizes and distinctions.
Among our achievments are office buildings such Warsaw Trade Tow-
er (so far the highest office building in Poland), Raiffeisen Center and
Stratos Center in Warsaw. In residential construction, we take pride in
the Rezydencja pod Orłem building, Platinum Towers, Apartamenty
Impresja in Warsaw, Rugener Str in Berlin, the estate Morena in Gdańsk
and many others. We design reconstruction and conversion of histori-

cal buildings.
Among our satisfied clients are many

leading developers and individual in-
vestors.

Piotr Majewski MWH Architekci
ul. Dziennikarska 4/1, 01-605 Warszawa

Tel. +48 22 869 90 36, Fax +48 22 869 57 25
e-mail: biuro@mwh.com.pl, pmajewski@mwh.com.pl

12



13

De ar Mr Pre si dent, De ar Hen ryk,

Thank you so much for your kind in vi ta tion to the ce le bra -
tions of the 20th an ni ver sa ry of the Isra el – Po land Cham ber
of Com mer ce. Unfor tu na te ly, owing to im por tant of fi cial du -
ties I will not be able to at tend.

Ple ase ac cept, by way of this let ter, my best and he ar tiest
con gra tu la tions for you, Mr Pre si dent, the Cham ber’s au tho -
ri ties and all its wor kers.

On this im por tant Ju bi lee, the 20th an ni ver sa ry of the
Cham ber, I wish to thank you for
our fru it ful co ope ra tion to da te
and wish you fur ther dy na mic
expan sion and suc cess in pur su ing
all your go als.

With best re gards and friend -
ship,

An drzej Aren dar ski

Dear Mr President,
On my own behalf and on behalf of the Council and Office

of the Poland – Israel Chamber of Industry and Trade, I wish
to heartily congratulate you on the 20th anniversary of the
Israel – Poland Chamber of Commerce.

Apart from the congratulations, please accept my wishes
for your success in new promotional and commercial
undertakings as well as many years of good health and
personal success for you, Mr President, and members of your
organisation.

I wish to thank you most sincerely, Mr President, for the
long cooperation between Our Organisations developed in
an atmosphere of great friendliness
and mutual confidence.

Let me express my hope that we
will continue to carry out joint
projects and will increase the
number of members, supporters
and friends of Our Organisations.

Hearty congratulations again!
With best regards,

Władysław Jerzy Wężyk
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Współ pra ca go spo dar cza po mię dzy Pol ską
a Izra elem, choć od kil ku lat dy na micz nie się
roz wi ja, nie od po wia da po ten cja ło wi oby -

dwu ryn ków. Izra el z udzia łem ok. 0,2% zaj mu je 43.
miej sce na li ście od bior ców pol skie go eks por tu, a wśród
do staw ców to wa rów na pol ski ry nek pla su je się na 44.
po zy cji. Ta sy tu acja mo że i po win na ulec zmia nie. Pol -
ski eks port do Izra ela w naj bliż szym okre sie po wi nien
roz wi jać się dy na micz nie, choć w licz bach bez względ -
nych nie bę dą to zna czą ce wiel ko ści. Izra el jest re la tyw -
nie nie wiel kim ryn kiem, li czą cym ok. 7,5 mln miesz kań -
ców, a uwa run ko wa nia geo po li tycz ne wy klu cza ją re ek -
sport do naj bliż szych są sia dów. Do dat ko wo wzrost pol -
skie go eks por tu li mi tu ją pew ne ogra ni cze nia w eks por -
cie pro duk tów rol no -spo żyw czych. Oby dwa ryn ki od -
czu ją też w naj bliż szym ro ku skut ki glo bal ne go kry zy su
go spo dar cze go. 

Szan są, a za ra zem wy zwa niem, dla roz wo ju współ -
pra cy go spo dar czej po mię dzy Pol ską a Izra elem jest
współ pra ca w sek to rze hi -tech. Izra el osią gnął  suk ce s
w roz wo ju swo je go kra ju dzię ki do sko na łe mu wy ko rzy -
sta niu ka pi ta łu ja kim jest wie dza. Edu ka cja, B&R, no -

wo cze sne tech no lo gie oraz sys tem po zwa la ją cy
na szyb kie wdro że nia tych tech no lo gii do prze my słu
spra wi ły, że Izra el stał się dru gą „Do li ną Krze mo wą”.
Z dru giej stro ny Pol ska w ostat niej de ka dzie tak że po -
czy ni ła ogrom ny po stęp w za kre sie ba dań i ada pta cji
no wych tech no lo gii. Wie lu za gra nicz nych in we sto rów
zwra ca uwa gę na do brze przy go to wa ną, wy kształ co ną
ka drę, umie jęt ność do sto so wy wa nia się do sy tu acji,
a tak że niż sze niż w kra jach „sta rej” Unii Eu ro pej skiej
jed nost ko we kosz ty pra cy. 

Klu czem do dal sze go in ten syw ne go, a na wet sko ko -
we go roz wo ju pol sko-izra el skiej współ pra cy go spo dar -
czej mo że stać się współ pra ca w za kre sie wspól nej re ali -
za cji ba dań, opra co wy wa nia no wych tech no lo gii, a na -
stęp nie szyb kie wdro że nia re zul ta tów tych prac do pro -
duk cji. Pol ska po win na stać się stra te gicz nym part ne rem
Izra ela w za kre sie B&R w re gio nie Eu ro py Środ ko wo -
-Wschod niej. 

Te mat ada pta cji osią gnięć Izra ela na tym po lu na pol -
ski ry nek po wi nien być wio dą cym te ma tem polsko-
izraelskiej współ pra cy go spo dar czej w naj bliż szych la -
tach.

Economic cooperation between Poland and Israel
does not measure up to the potential of the two
countries, although it has been developing fast in

the past several years. With an around 0.2% share in
Polish exports, Israel is in 43rd place among importers
from Poland and ranks 44th on the list of exporters to
Poland. This situation may and should be changed.
Polish exports to Israel are likely to expand fast in the
near future, though the absolute values will not be
significant. Israel is a relatively small market of around
7.5 million and its geopolitical situation prevents re-
exports to neighbouring countries. Additionally, growth
in Polish exports is limited by some restrictions on agri-
food products. The two markets will also be affected this
year by the global economic crisis.

Cooperation in the hi-tech sector is an opportunity
and challenge to the development of economic relations
between Poland and Israel. Israel has achieved success
in developing the country thanks to the effective use of

knowledge capital. Israel has become a second “Silicone
Valley” through education, R&D, modern technologies
and a system enabling translating these technologies fast
into industrial practice. But in the past decade Poland
has also made huge progress in the area of research and
adopting new technologies. Many foreign investors
appreciate Poland’s well-qualified and educated labour
force, its ability to adjust to the situation as well as unit
labour costs, which are lower than in the “old” European
Union.

Working jointly on research projects, developing new
technologies and then putting them into production may
become the key to the further intensive development of
Polish-Israeli economic relations. Poland should
become a strategic partner for Israel in the R&D sphere
in Central and Eastern Europe.

Adapting Israeli achievements in this area to the Polish
market should be the leading sphere in economic
cooperation between Poland and Israel in coming years.

Ryszard
Szelągowski

Economic
Counsellor at the

Embassy of Poland
in Tel Aviv

Ryszard
Szelągowski

Radca ds.
Ekonomicznych,

Ambasada RP
w Tel Awiwie

Strategic partnership

Partnerstwo strategiczne
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Sil na pol ska go spo dar ka i so lid ne pod sta wy jej dal -
sze go roz wo ju gwa ran tu ją opła cal ność in we sty cji w na -
szym kra ju. Od 2003 ro ku wzrost PKB jest sta bil ny i wy -
no si śred nio 5% rocz nie, a za rok 2008 wy niósł 4,8%
po mi mo bar dzo złej świa to wej ko niunk tu ry. Przy czy -
nia ją się do te go mię dzy in ny mi in we sty cje za gra nicz -
ne, któ rych na pływ w 2007 r. wy niósł 16,6 mln Eu ro. 

W Pol sce po wsta je co raz wię cej przed się biorstw pry -
wat nych, tak że tych za kła da nych przez mło dych lu dzi.
Dzię ki przed się bior czo ści mło dych Po la ków, do dat ko -
wo wspie ra nej fun du sza mi Unii Eu ro pej skiej, po wsta ją
licz ne no we fir my usłu go we, edu ka cyj ne, in for ma tycz -
ne, wy ko rzy stu ją ce in no wa cyj ne roz wią za nia.

W la tach 2007-2013 Pol ska mo że ko rzy stać z wy so -
kie go wspar cia Unii Eu ro pej skiej – w su mie 80 mld Eu -
ro, w tym 67,5 mld Eu ro z fun du szy struk tu ral nych. 

Zna czą cym im pul sem do dal sze go roz wo ju go spo -
dar ki, zwłasz cza sek to rów bu dow la ne go, usług i tu ry -
sty ki, są trwa ją ce przy go to wa nia do or ga ni za cji Mi -
strzostw Eu ro py w pił ce noż nej EU RO 2012, któ rych
go spo da rza mi bę dą Pol ska i Ukra ina. Fir my izra el skie
po win ny w tych pro jek tach zna leźć swo je miej sce.

Do wy so kich wy ni ków wzro stu go spo dar cze go przy -
czy nia się tak że eks port. Wśród eks por te rów jest wie lu
za gra nicz nych in we sto rów, któ rzy zda ją so bie spra wę
z ko rzy ści, wy ni ka ją cych z prze nie sie nia dzia łal no ści
do Pol ski, zwłasz cza dla te go, że do stęp no ści wy kwa li -
fi ko wa nych pra cow ni ków i re la tyw nie ni skim kosz tom
pra cy to wa rzy szy jej wy so ka efek tyw ność. Wy daj ność
pra cy w prze my śle sta le ro śnie, a pol skie to wa ry cie szą
się du żym po wo dze niem za gra ni cą ze wzglę du na ich
ce nio ną ja kość. Sys te ma tycz nie i sta bil nie wzra sta wy -
mia na han dlo wa mię dzy Pol ską i Izra elem na po zio mie
po nad 17% rocz nie. 

Do god ne po ło że nie Pol ski w cen trum Eu ro py spra -
wia, że nasz kraj jest ide al nym miej scem do lo ko wa -
nia in we sty cji, któ re ma ją swo ich od bior ców na ryn -
kach za rów no Za chod niej jak i Wschod niej Eu ro py.
W kil ka go dzin z War sza wy moż na do trzeć trans por -
tem ko le jo wym, dro go wym lub lot ni czym m.in.

Poland’s strong economy and sound foundations
for further development guarantee that investment in
the country is profitable. Since 2003 the country’s
GDP growth has been stable at an average rate of 5%
annually. In 2008 it reached 4.8%, despite the global
economic downturn. One of the factors behind this
growth is the inflow of foreign investment, which
reached EUR16.6 billion in 2007.

The number of private businesses set up in Poland
is on the increase, including businesses started up by
young people. Thanks to the enterprise of young
Poles, additionally supported by European Union
funds, many new firms relying on innovative
solutions have been established to provide
educational, IT and other services.

In 2007-2013 Poland has an opportunity to benefit
from large assistance from the European Union to the
tune of EUR80 billion, including EUR67.5 billion
from structural funds. The preparations for the UEFA
Euro 2012 football tournament, to be hosted by
Poland and Ukraine, are providing a major boost to
the economy, especially the construction, services
and tourist sectors. Israeli companies should take
their part in these projects.

Exports have also contributed to the high
economic growth rates. Among the exporters are
many foreign investors, who are aware of the benefits
resulting from relocating to Poland, especially in
view of the fact that the availability of well-qualified
workers and relatively low labour costs are coupled
here with high labour efficiency. Labour productivity
in industry has been increasing steadily and Polish
goods enjoy great popularity abroad because of their
high quality. Trade between Poland and Israel has
been growing consistently at a stable rate of over
17% annually. 

Poland’s favourable location in the centre of
Europe means the country is a perfect location for
investment targeted at consumers on markets in both
Western and Eastern Europe. It takes a few hours to

Zbigniew
Magdziarz

Radca
Wydział Promocji

Handlu i Inwestycji
Ambasada RP
w Tel Awiwie

Zbigniew
Magdziarz
Counsellor
Trade and

Investment
Promotion Section

Embassy of the
Republic of Poland

Tel Aviv

Polska
– atrakcyjny

i solidny partner
gospodarczy

Poland
– an attractive
and reliable
business partner
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do Ber li na, Mo skwy, Wied nia, Bra ty sła wy, Pra gi, Ki jo -
wa, Wil na i Miń ska. 

Na te re nie Pol ski prze ci na ją się głów ne szla ki ko mu -
ni ka cyj ne wio dą ce z pół no cy na po łu dnie i ze wscho du
na za chód Eu ro py. Przez nasz kraj wio dą 4 z 10 cią gle
roz bu do wy wa nych ko ry ta rzy trans eu ro pej skich: z Hel -
si nek przez War sza wę, z od ga łę zie niem do Gdań ska,
z Ber li na przez War sza wę, Mińsk i Mo skwę do Niż ne -
go No wo gro du, z Bruk se li przez Kra ków do Ki jo wa oraz
z Gdań ska do Brna. Dro gi mię dzy na ro do we prze bie ga -
ją ce przez Pol skę są sta le roz bu do wy wa ne i uno wo cze -
śnia ne dzię ki współ pra cy z dy rek cja mi dróg i sa mo rzą -
da mi są sied nich państw oraz wy ko rzy sta niu fun du szy
Unii Eu ro pej skiej.

Sta le udo sko na la na jest tak że sieć po łą czeń lot ni -
czych. Jed nym z naj waż niej szych mię dzy na ro do wych
por tów lot ni czych jest war szaw skie Okę cie, gdzie
w 2007 ro ku od pra wio no 9,26 mln osób. Co raz wy raź -
niej ro śnie zna cze nie mię dzy na ro do wych lot nisk
w mia stach re gio nal nych. Swo je moż li wo ści ob słu gi
pa sa że rów i trans por tu to wa rów roz wi ja ją lot ni ska
w Kra ko wie -Ba li cach (3,04 mln pa sa że rów w 2007 ro -
ku), Ka to wi cach -Py rzo wi cach (pra wie 2 mln osób),
Gdań sku (1,7 mln), Wro cła wiu, Po zna niu, Ło dzi, Rze -
szo wie.

Pol ska to kraj, w któ rym oprócz atrak cyj nych wa run -
ków dla pro wa dze nia biz ne su, war to spę dzić urlop,
a tak że za miesz kać na sta łe. W każ dym z re gio nów Pol -
ski znaj du ją się za byt ki świad czą ce o bo ga tej pol skiej
hi sto rii i kul tu rze, w znacz nej mie rze wspól nej z na ro -
dem ży dow skim. Słyn na pol ska go ścin ność i wy so ki
stan dard usług dla tu ry stów spra wia ją, że nasz kraj od -
wie dza co ro ku kil ka na ście mi lio nów za gra nicz nych
go ści. Wy so ka ja kość usług świad czo nych dla tu ry stów
oraz ro sną cy po ziom ży cia spra wia ją, że gosz czą cy
w Pol sce cu dzo ziem cy są za chwy ce ni wra że nia mi
z po by tu w na szym kra ju.

Wy dział Pro mo cji Han dlu i In we sty cji w Tel Awi wie
współ pra cu je od lat z Izbą Han dlo wą Izra el – Pol ska
wspo ma ga jąc i wspie ra jąc kon tak ty po mię dzy biz nes -
me na mi obu kra jów. 

In we sto rzy izra el scy do ce ni li moż li wo ści ja kie da je
ulo ko wa nie swo ich in te re sów w Pol sce i wie lu jest
obec nych w pol skim biz ne sie od daw na. Tak że im por -
te rzy izra el scy chwa lą so bie zna ko mi tą ja kość pol skich
pro duk tów i so lid ność pol skich part ne rów.

Wszyst kich, któ rzy za in te re so wa ni są w na wią za niu
bądź roz sze rze niu kon tak tów z pol ski mi part ne ra mi za -
pra sza my ser decz nie do współ pra cy i kon tak tu z na -
szym biu rem.

get from Warsaw by rail, road or air to Berlin,
Moscow, Vienna, Bratislava, Prague, Kiev, Vilnius
and Minsk.

The main transport routes from the north to the
south and from the east to the west of Europe intersect
in Poland. Four of the 10 trans-European transport
corridors, which are consistently modernised, run
across Poland: from Helsinki to Warsaw, with a
branch to Gdańsk, from Berlin to Nizhny Novgorod
via Warsaw, Minsk and Moscow, from Brussels to
Kiev via Kraków and from Gdańsk to Brno. The
international roads running across Poland are being
constantly modernised and upgraded thanks to
cooperation with road authorities and local
governments in neighbouring countries, and the use
of European Union funds.

The network of air connections is also being
improved. Warsaw’s Okęcie is one of the most
important international airports. In 2007 it handled
9.26 million passengers. International airports in
regional cities are also gaining in importance. The
airports in Kraków-Balice, which served 3.04 million
passengers in 2007, Katowice-Pyrzowice (almost
2 million passengers), Gdańsk (1.7 million),
Wrocław, Poznań, Łódź and Rzeszów are expanding
their capacities to handle passengers and cargo.

Apart from offering attractive conditions for
business, Poland is a country where it is worth going
on holiday or settle permanently. Each of the Polish
regions has heritage bearing testimony to Poland’s
rich history and culture, shared to a large extent with
the Jewish people. The famous Polish hospitality and
high-standard tourist services attract to the country
millions of foreign visitors every year. Foreigners
visiting Poland are delighted with their impressions
from the country thanks to the high quality of services
provided to tourists and growing living standards. 

The Trade and Investment Promotion Section in Tel
Aviv has worked with the Israel – Poland Chamber of
Commerce for years, supporting contacts between
the two countries’ business people. Israeli investors
are aware of the opportunities created by doing
business in Poland and many of them have been
present in Polish business for a long time now. And
Israeli importers are satisfied with the excellent
quality of Polish products and the reliability of Polish
partners.

All those who would like to establish or expand
relations with Polish partners are welcome to contact
our office.

Embassy of the
Republic of Poland
79 Yehuda Hamaccabi
St., 62300 Tel Aviv, Israel
Tel: +972-3-5446246
Fax: +972-3-5446247
brhtlv@inter.net.il
www.telaviv.polemb.net
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Or kie stra zo sta ła za ło żo na w 1991 ro ku i do dzi -
siej sze go dnia skła da się w więk szo ści z uta len to wa -
nych mu zy ków z by łe go Związ ku Ra dziec kie go.
Ucho dzi za jed ną z naj lep szych w Izra elu, o czym
świad czy mię dzy in ny mi to, że go ści ła na swo jej sce -
nie ta kich mu zy ków i dy ry gen tów o świa to wej sła wie
jak: Sa lva dor Bron tos, Ma xim Sho sta ko vich, No am
She riff, śpie wa ków ope ro wych: Pa ata Bur chu la dze
i Lu bę Ka zar now ska ją, pia ni stów: Jo aqu in Achu car ro,
Arie Var die go, skrzyp ków: Ma xi ma Ven ge ro va i Ni ko -
ła ja Znaj de ra, wio lon cze li stę Ar to No rasa i in nych.
Nie zwy kłym wy da rze niem w ży ciu Izra el czy ków po -
cho dzą cych z Pol ski był wy stęp w Ra ana nie Ostat nie -
go Kle zme ra Ga li cji, Le opol da Ko złow skie go.

Oprócz re per tu aru kla sycz ne go or kie stra się ga
po tra dy cyj ne war to ści mu zy ki ży dow skiej bu du jąc
twór czy i in te lek tu al ny po most mię dzy prze szło ścią
eu ro pej ską, a współ cze sno ścią izra el ską. Nie zwy kle
waż nym do rob kiem „Sym fo net ty” jest cią głe pre zen -
to wa nie utwo rów kom po zy to rów ży dow skich za mor -
do wa nych w cza sie Dru giej Woj ny Świa to wej.
W 2007 ro ku Or kie stra po świę ci ła spe cjal ny pro gram
ku czci Al my Rosé, dy ry gent ki żeń skiej or kie stry za ło -
żo nej przez hi tle row ców w Au schwitz. W se rii kon -
cer tów od twa rza ją cych hi sto rię tej nie zwy kłej po sta -
ci „Sym fo net ta” wy stą pi ła rów nież w Pol sce.

W 2007 ro ku Or kie stra Sym fo nicz na Ra ana ny
otrzy ma ła pre sti żo wą Na gro dę En ge la za „uni kal ny
udział w pro mo wa niu ży dow skie go dzie dzic twa mu -
zycz ne go łą czą ce go wszyst kie po ko le nia”. Dy na -
micz ne i otwar te po dej ście do mu zy ki i sztu ki spra wi -
ło, że wraz z „Sym fo net tą” wy stą pi ło wie lu zna nych
ar ty stów po pu, ta kich jak Ste vie Won der, Ray Char les,
Jan An der son, Man hat tan Trans fer, Em ma Sha plan,
Da vid d’Or i Da vid Bro za.

W bo ga tym i róż no rod nym re per tu arze Or kie stry
zna leźć moż na ope ry, mu si ca le, ta niec i mul ti me dia.
Każ de go ro ku „Sym fo net ta” da je śred nio 360 kon cer -
tów i re gu lar nie po ja wia się na naj waż niej szych izra -

el skich fe sti wa lach mu zycz nych. Jed no cze śnie kon -
cer tu je na sce nach Sta nów Zjed no czo nych, Nie miec,
Da nii, a na wet Ery trei. Ogrom nym suk ce sem za koń -
czy ło się tur nee mu zycz ne w Pol sce w stycz niu b.r.

Za ło ży cie lem, du szą i mo to rem Or kie stry „Sym fo -
net ta” jest jej dy rek tor ge ne ral ny Orit Fo gel -Sha fran.
– Wszyst ko za czę ło się od te go, że za in te re so wa łam
się lo sem pew ne go mu zy ka – no we go emi gran ta
z Ro sji. Nie mógł zna leźć pra cy, więc po sta no wi łam
utwo rzyć ma ły ze spół mu zycz ny. Ta kie by ły po cząt -
ki, resz ta jest już hi sto rią – mó wi ona. Orit ma wie le
pla nów na przy szłość. Nie któ re, tak jak to by ło z kon -
cer ta mi w da le kiej Ery trei, gra ni czą z fan ta zją: – My -
ślę, że rów nież z pań stwa mi z któ ry mi Izra el nie ma
sto sun ków dy plo ma tycz nych moż na mieć sto sun ki
mu zycz ne. To wszyst ko póź niej pro cen tu je z ko rzy -
ścią dla wszyst kich”. 

Nie ule ga wąt pli wo ści, że pierw szy po byt Or kie stry
w Pol sce nie był ostat nim. Pa ni Orit Fo gel -Sha fran ma
już ko lej ne pla ny. Są dząc po przy ję ciu ja kie Or kie -
strze zgo to wa no w Pol sce, ła two prze wi dzieć, że
rów nież w przy szło ści pu blicz ność pol ska en tu zja -
stycz nie przyj mie swo ich zna jo mych – mu zy ków
z izra el skie go mia sta Ra ana ny.

Aw ram Ko wal sky

Orkiestra
Symfoniczna
Raanany
„Symfonetta”

Orit
Fogel-Shafran

General Director
of the Orchestra

Orit
Fogel-Shafran

Dyrektor
Generalny
Orkiestry
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The Orchestra was established in 1991 and is still
composed mostly of talented musicians from the
former Soviet Union. It is regarded as one of the best
in Israel, proof of which is that it has hosted such
world-famous musicians and conductors as Salvador
Brontos, Maxim Shostakovich and Noam Sheriff,
opera singers Paata Burchuladze and Luba
Kazarnovskaya, pianists Joaquin Achucarro and Arie
Vardi, violinists Maxim Vengerov and Nikolai
Znaider, cellist Arto Noras and others. An unusual
development in the life of Israelis coming from Poland
was a concert in Raanana by Leopold Kozłowski, the
Last Klezmer of Galicia.

Apart from the classical repertoire, the Orchestra
also plays traditional Jewish music, building an artistic
and intellectual bridge between the European past

and the Israeli present. The Symphonette’s very
important achievement is that it has consistently
presented pieces of Jewish composers killed during
the Second World War. In 2007 the Orchestra
devoted a special programme to Alma Rosé, the
conductor of the women’s Orchestra set up by the
Nazis in Auschwitz. A series of concerts recreating the
history of this unusual personality was also played by
the Symphonette in Poland.

In 2007 the Raanana Symphonette Orchestra
received the prestigious Engel Award for its “unique
contribution to promoting Jewish musical heritage
uniting all generations.” Many famous pop artists, like
Stevie Wonder, Ray Charles, Jan Anderson,
Manhattan Transfer, Emma Shaplan, David d’Or and
David Broza, have appeared with the Symphonette
thanks to its dynamic and open attitude to music and
art. The Symphonette’s rich and varied repertoire
includes operas, musicals, dance and multimedia.
Every year Symphonette gives around 360 concerts
and regularly appears at the most important Israeli
music festivals. It also plays concerts in the United
States, Germany, Denmark and even Eritrea.  Its tour
of Poland in January this year was a great success.

The founder, driving force and life and soul of the
Symphonette Orchestra is its director
Orit Fogel-Shafran. “Everything started
when I took an interest in the fate of a
certain musician – a new immigrant
from Russia,” she says. “He could not
find a job so I decided to set up a small
music ensemble. These were the
beginnings, the rest is already history.”
Orit has many plans for the future. Some
of them verge on adventure, like
concerts in Eritrea. “I think musical
relations are possible also with the
countries with which Israel has no
diplomatic relations. All this pays off in
the future to the benefit of all.”

There is no doubt that the Orchestra’s
first visit to Poland was not its last. Ms
Orit Fogel-Shafran already has further
plans. Judging by how the Orchestra was
received in Poland, one can expect that
Polish audiences will give the musicians
from the Israeli city of Raanana an
equally enthusiastic reception in the
future.

Avram Kowalski

The Raanana
Symphonette
Orchestra

The Raanana
Symphonette
Orchestra

Orkiestra
Symfoniczna
Raanany
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W sto sun kach Izra ela z in ny mi kra ja mi, mia nem „spe cjal nych”
okre śla ne są je dy nie sto sun ki z na szym naj sil niej szym przy ja cie lem,
Sta na mi Zjed no czo ny mi Ame ry ki. Jed nak w przy pad ku sto sun ków
po mię dzy Izra elem i Pol ską, na wet je śli nie są one „spe cjal ne” tak
jak ze Sta na mi Zjed no czo ny mi, z pew no ścią moż na użyć okre śle -
nia „wy jąt ko we re la cje.” Są one lep sze niż sto sun ki Izra ela w więk -
szo ścią kra jów Eu ro py i świa ta, na wet tych naj bar dziej przy ja znych.

Pod sta wą tej wy jąt ko wej po zy cji jest oczy wi ście ży dow ska prze -
szłość Pol ski, któ ra przez wie le po ko leń by ła oj czy zną dla więk szo -
ści na ro du ży dow skie go oraz miej scem uro dze nia oj ców za ło ży cie -
li Pań stwa Izra el.

Na do da tek, pod czas Dru giej Woj ny Świa to wej Pol ska sta ła się
cmen ta rzem na ro du ży dow skie go, tra cąc oko ło 90% swo jej ży dow -
skiej lud no ści oraz ży dow ską toż sa mość.

Po mi ja jąc aspekt hi sto rycz ny, Pol ska jest obec nie jed nym z kra -
jów naj bar dziej przy ja znych w sto sun ku do Izra ela w Unii Eu ro pej -
skiej i wśród wspól no ty mię dzy na ro do wej. Izra el to jed na z nie wie -
lu spraw po zo sta ją cych w Pol sce po za we wnętrz ny mi spo ra mi po li -
tycz ny mi – wśród spo łe czeń stwa oraz wszyst kich waż nych par tii ist -
nie je kon sen sus co do zna cze nia re la cji z Izra elem.

W ostat nich la tach sto sun ki po mię dzy obu kra ja mi roz wi ja ły się
gwał tow nie we wszyst kich dzie dzi nach: po li tycz nej, go spo dar czej,
woj sko wej i kul tu ral nej. W ze szłym ro ku – kie dy od by ły się ofi cjal -
ne wi zy ty Pre zy den ta Pe re sa w Pol sce oraz pol skie go pre zy den ta
i pre mie ra w Izra elu – by li śmy świad ka mi ko lej ne go pod nie sie nia
na szych wza jem nych sto sun ków.

Po nad to, w Pol sce kwit nie kul tu ra ży dow sko -izra el ska, sta no -
wiąc od zwier cie dle nie wspól nej, pra wie ty siąc let niej, hi sto rii Po la -
ków i Ży dów. W ze szłym ro ku, ogło szo nym przez Pol skę i Izra el ro -
kiem wy mia ny kul tu ral nej, w oby dwu kra jach od by ły się róż ne wy -
da rze nia kul tu ral ne.

Od chwi li wstą pie nia do Unii Eu ro pej skiej w ro ku 2004 Pol ska
jest jed nym z głów nych orę dow ni ków Izra ela w UE. Sto sun ki Unii
z Izra elem sta ły się w ostat nich la tach znacz nie bar dziej zrów no wa -
żo ne i nie ma wąt pli wo ści, że jest to w du żej mie rze za słu gą Pol ski
i jej środ ko wo eu ro pej skich są sia dów, głów nie Czech.

Jak wspo mnia no po wy żej, z po cząt kiem ro ku 2009 sto sun ki po -
mię dzy Pol ską i Izra elem wy da ją się być w miej scu bar dzo obie cu -
ją cym. Nie mniej jed nak, przed na mi jest na dal wie le pra cy. Są dzi my,
że na szym za da niem jest nie tyl ko utrzy ma nie po zy tyw ne go wi ze -
run ku Izra ela w Pol sce, ale tak że za zna jo mie nie izra el skich de cy -
den tów i spo łe czeń stwa z ob ra zem przy ja znej no wej Pol ski.

W tym wzglę dzie, pra gnę rów nież pod kre ślić zna cze nie sto sun -
ków han dlo wych i go spo dar czych oraz ro lę Izby Han dlo wej Izra el
– Pol ska w dzia ła niu na rzecz tych sto sun ków. Wzrost wy mia ny to -
wa ro wej nie tyl ko bę dzie z ko rzy ścią dla krę gów biz ne so wych, lecz
rów nież przy czy ni się do lep sze go wza jem ne go zro zu mie nia po -
mię dzy na szy mi dwo ma na ro da mi.

in Israel’s foreign relations, only relations with our strongest
friend – the United States of America – have been called as
“special”. However, relations between Israel and Poland, even if
they are not “special” like those with the United States, certainly
deserve the term “unique relationship.” They are better than
Israel’s relations with most countries of Europe and the world,
even the friendliest of them. 

The basis for this unique standing is of course Poland’s Jewish
past. For many generations Poland was home to a vast majority
of the Jewish people and the place where the founding fathers of
the State of Israel were born. 

On top of that is of course the fact that during World War II
Poland became the cemetery for the Jewish people, losing some
90% of its Jews and its Jewish identity. 

Beyond the historical aspect, Poland is now one of the
friendliest countries towards Israel in the European Union and
the international community. Israel is one of the few issues which
are beyond internal political disputes in Poland: there is a
consensus among the public and among all major parties, both
from the coalition and the opposition, about the importance of
the relationship with Israel. 

Relations between the two countries have evolved
dramatically in recent years in all fields: political, economic,
military and cultural. Last year we witnessed a further upgrading,
with official visits of President Peres to Poland and the Polish
president and prime minister to Israel. 

Furthermore, Jewish-Israeli culture is flourishing in Poland,
reflecting a common history of Poles and Jews for nearly a
thousand years. Last year, declared by Poland and Israel as a year
of cultural exchange, witnessed various cultural events in both
countries.

Since it joined the European Union in 2004, Poland has been
one of Israel’s main advocates within the EU. EU relations with
Israel have become much more balanced in recent years and
there is no doubt that much credit for this goes to Poland and its
neighbours in Central Europe, mainly the Czech Republic. 

As noted above, at the beginning of 2009 relations between
Israel and Poland seem to be in a very promising place.
Nevertheless, there is still a lot of work ahead of us. We feel that
our job is not only to keep a positive image of Israel in Poland but
also to bring the picture of a friendly new Poland to both
decision-makers and the general public in Israel. 

In this respect, I would also like to emphasise the importance
of trade and economic relations and the role of the Israel-Poland
Chamber of Commerce in promoting these relations. A rise in
goods trade will not only be beneficial for the business circles but
will also contribute to better mutual understanding between our
two peoples.

Yahel Vi lan
Rad ca

ds. Po li tycz nych,
Wi ce am ba sa dor,

Am ba sa da Izra ela
w War sza wie

Yahel Vilan
Political

Counsellor,
Vice-Ambassador
at the Embassy of
Israel in Warsaw 

Remarkable relationsRelacje nie zwykłe
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Nie jest ła two pi sać o po ezji w okre sie kon flik tu wo -
jen ne go po chła nia ją ce go wszyst ko – wszyst kie my śli,
ca łą uwa gę. Ży je się wy łącz nie od dzien ni ka do dzien -
ni ka, od po ran nych wia do mo ści do ostat nich, od tak
wiel kiej tro ski do zwy czaj nych za jęć, któ rych wy ma ga
co dzien ność. Więc gdzie tu miej sce na po ezję?

„W cza sie woj ny milk ną mu zy” – pi sał Ho ra cy. A jed -
nak że nie zu peł nie. Że by od pę dzić choć na chwi lę nie -
po kój – wal ki w stre fie Ga zy za sko czy ły mnie w Pol sce
– się gnę łam po otrzy ma ny wła śnie to mik wier szy Iwo ny
Wak smundz kiej (Kwiat kow skiej – Mi liń skiej) „Stru mie -
nie” i już go nie odło ży łam, bo na przy pad ko wo otwar -
tej stro nie prze czy ta łam: „Nie każ cie po etom pi sać
o woj nie, sło wa roz pa da ją się z hu kiem”.

Te ma ty ka po ezji Wak smundz kiej gro ma dzi fak ty nie -
trud ne: ludz kie od czu cia, mi łość – „z ko cha nia po wsta -
łam, by ko chać”, prze mi ja nie, alu zje do ról przy ja ciół,
ro dzi ny i za chwyt przy ro dą w jej har mo nij nym kształ -
cie, w zie le ni li ści je sien nych – „spa da ją cych jak my śli”,
prze ma wia bły ska mi tę sk not, olśnień świa tem. Jej wy -
obraź nia wie dzie nas w re jo ny gdzie „sza rość roz cią ga
się wy god nie, czerń stoi dum na, a w no cy spadł śnieg”,
przy wo łu je wspo mnie nia „tak idzie my do sie bie i obok
….. więc idzie my od sie bie i obok”.

Ty lu po etów pi sa ło już o tym, wy bit nych i mniej wy -
bit nych. U mło dej po et ki Iwo ny Wak smundz kiej da je się
od czuć po czą tek wła sne go sty lu, do cie ra ją ce go wła sną
dro gą ar ty stycz ną do czło wie ka, jej po ezja tchnie ko bie -
co ścią, cie płem, opty mi zmem:

„W na szym ogro dzie za kwit ną pry mul ki, Có recz ko. 
Ze zgu bio nych przez si kor ki zi mo wych zia ren
wy ro sną zio ła i sło necz ni ki.
Za błą ka ny kret wy ko pie się pod krza kiem ró ży –
na prze kór lę ko wi,
na prze kór woj nie
i śmier ci.”
W tych trud nych dla mnie

dniach, gdy bę dąc po za gra ni ca mi
Izra ela ca łym ser cem by łam z ty mi
mło dziut ki mi chłop ca mi wal czą -
cy mi z naj okrut niej szym ter ro -
rem, mój lęk, nie po kój uko ił ci -
chut kim „Stru mie niem” to mik
wier szy Iwo ny Wak smundz kiej.

Ma ria Le wiń ska

Lęk ukojony
„Strumieniem”

It is not easy to write about poetry at a time of a war
preoccupying all our thoughts and commanding all our
attention. You live from one news bulletin to another, from
the morning news to the last news in the evening, from
anxiety to ordinary daily chores. So where is a place for
poetry here?

“When the weapons speak, the Muses fall silent,” Horace
wrote. But not quite so. In order to chase away anxiety at least
for a moment – the fighting in the Gaza Strip broke out when
I was in Poland – I reached for “Streams” (Strumienie),  the
volume of verse by Iwona Waksmundzka (Kwiatkowska-
Milińska) which I had just received. And I stuck to it because
in a random page I read the following: “Do not tell poets to
write about war, the words break down with a bang.”

The subject matter of Waksmundzka’s poetry is centred on
simple facts: human feelings, love – “I arose from love in order
to love,” the passing of time, allusions to the roles of friends
and family, and delight in nature in its harmonious shape and
the greenness of autumn leaves “falling like thoughts;” it
speaks with flashes of longing and enchantment with the
world. Imagination leads us into the territory where “greyness
stretches out comfortably, blackness stands proudly and
where it was snowing during the night.” She evokes memories
– “and so we are going towards each other and alongside ...
so we are going away from each other and alongside.”

So many poets, outstanding and less outstanding, have
already written about it. Young poet Iwona Waksmundzka is
showing the first signs of her own original style, reaching the
human being through her own artistic road. Her poetry
emanates femininity, warmth and optimism:

“In our garden, primroses will soon come into bloom,
Sweetie.

Herbs and sunflowers will sprout up
from winter grains lost by tits.
A stray mole will dig itself out under a rose bush – 

despite fear,
despite war
and death.”

In these difficult days, when – staying
outside Israel – I was with my whole heart

with those young boys fighting against the
most cruel terror, my fear and anxiety was

allayed by Iwona Waksmundzka’s volume
of verse.

Maria Lewińska

Fear allayed
by “Stream”

Iwona
Waksmundzka



Dro dzy Przy ja cie le i Człon ko wie Izby!

Po ro ku peł nym pra cy pa trzy my w przy szłość i bę dzie my
sta ra li się wy peł nić rok 2009 tak du żą licz bą wza jem nych
dzia łań go spo dar czych jak tyl ko to moż li we. Pol ski eks port
do Izra ela wzrósł o 28.3% ze 180 mi liar dów USD do 231
mi liar dów USD, a nasz eks port do Pol ski zwięk szył się
o 12.4% z 249 mi lia dów USD do 280 mi liar dów USD.

Nasz pro gram na rok 2009 obej mu je:
• Spo tka nie HLS (04.02. 2009)
• Spo tka nie na te mat ochro ny IT (12.02. 2009)
• Pro mo cję i wspar cie kon fe ren cji Bar ce lo na Mo bi le

(16–19.02.2009)
• Or ga ni za cję mi sji pol skich rol ni ków na tar gi Agri tech

(5–7.05. 2009)
• Przy ję cie mi sji VAS z Izra ela przy by wa ją cej na spo tka nie

z pol ski mi ope ra to ra mi ko mór ko wy mi (czer wiec 2009)
• Udział w mię dzy na ro do wych tar gach WOD KAN w Byd -

gosz czy (26–28.05.2009)
• Or ga ni za cję mi sji pol skich firm sek to ra wod ne go na tar gi

Wa tec w Izra elu (li sto pad 2009)
• Przy ję cie mi sji sek to ra bu dow la ne go z Izra ela (wrze -

sień 2009)
• Pro mo cję win izra el skich na tar gach Po la gra

Ży czę po myśl ne go ro ku wszyst kim na szym człon kom
i przy ja cio łom Izby.

Dear Friends and Members of the Chamber,

After a year full of activities, we are looking forward, and
we will try to fill 2009 with as many mutual economic
activities as possible. 

Polish exports to Israel grew by 28.3% from 180 billion
USD to 231 billion USD and our exports to Poland grew by
12.4% from 249 billion USD to 280 billion USD.

Our programme for 2009 will include:
• HLS event (February 4)
• IT protection event (February 12)
• Promoting and supporting the Barcelona Mobile

Conference (February 16–19, 2009)
• Organizing a mission of Polish farmers to Agritech (May

5–7, 2009)
• Hosting a mission from Israel of VAS to meet the Polish

cell operators (June 2009)
• Participating in the international water exhibition

WODKAN at Bydgoszcz (May 26–28, 2009)
• Organizing a mission of Polish Water companies to visit

Watec in Israel (November 2009)
• Hosting a construction mission from Israel (September

2009)
• Promoting Israeli wines at Polagra

I wish all our members and friends of the Chamber a year
of success.

Avi Friedman
Radca Handlowy

Ambasada Izraela
Departament
Ekonomiczny

Avi Friedman
Minister

Counsellor
Embassy of Israel 

Commercial
Department
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W dniach 4–5 lu te go br. w war szaw skim ho te lu Mar -
riott od by ło się VII izra el sko -pol skie fo rum na te mat
wza jem nej współ pra cy biz ne so wej w dzie dzi nie no -
wo cze snych tech no lo gii „Eu ro 2012 Bey ond”

Ze stro ny izra el skiej udział wzię li m.in. Ilo na Ka pi -
tol nik – dy rek tor Glo bus Gra te Gro up, Lior Ko nitz ki
– dy rek tor Ae ro spa ce, Avi Fried man – rad ca han dlo wy,
Hen ryk Le wiń ski – pre zy dent Izby Han dlo wej Izra el
– Pol ska. Ho no ro wy mi Go ść mi Fo rum by li wi ce mi ni -
ster go spo dar ki RP, pa ni Gra ży na Henc lew ska oraz
Am ba sa dor Izra ela w War sza wie Da wid Pe leg.

Fo rum jest już wy da rze niem, któ re zy ska ło so bie sta -
łą obec ność na ma pie izra el sko -pol skiej współ pra cy biz -

ne so wej. Dla biz nes me nów izra el skich jed nym z cie ka -
wych wy da rzeń te go rocz ne go Fo rum by ła wi zy ta w sie -
dzi bie po li cji Mia sta Sto łecz ne go War sza wy i spo tka nie
z jej ko men dan ta mi. – To je den z kon kret nych prze ja -
wów cią gle za cie śnia ją cej się współ pra cy. Ta kich moż li -
wo ści jest bar dzo du żo. Ma my na dzie ję, że na sze Fo rum
przy czy ni się do na wią za nia moc nych kon tak tów w róż -
nych dzie dzi nach mię dzy izra el ski mi, a pol ski mi ludź mi
in te re su – mó wią uczest ni cy 7.
Fo rum Hi -Tech w War sza wie.
Na le ży pod kre ślić po moc ja ką
or ga ni za to rom udzie lił wy -
dział eko no micz ny Am ba sa dy
Izra ela w War sza wie oraz rad -
ca han dlo wy Avi Fried man.
Ho no ro wym spon so rem by ła
fir ma „NI CE”.

Jo sef Fe der man

Jak
robić biznes

The 7th Israeli-Polish forum on mutual business
cooperation in the area of modern technologies,
“Euro 2012 Beyond,” was held at Warsaw’s Marriott
Hotel on February 4 and 5.

Among the Israeli participants were Ilona
Kapitolnik, director of Globus Grate Group, Lior

Konitzki, director of Aerospace, Avi Friedman,
commercial counsellor, and Henryk Lewiński,
president of the Israel-Poland Chamber of Commerce.
Grażyna Henclewska, Polish deputy minister of the
economy, and Israeli Ambassador to Poland David
Peleg were the honorary guests at the Forum.

The Fo rum has al re ady be co me a fi xtu re in the ca -
len dar of Isra eli -Po lish bu si ness re la tions. A vi sit to the
War saw po li ce he adqu ar ters and a me eting with the
po li ce chiefs was one of the events in te re sting to Is-
ra eli bu si ness pe ople at this year’s Fo rum. “It was one
of the con cre te ma ni fe sta tions of our in cre asin gly clo -

se co ope ra tion. The re are ma ny such
op por tu ni ties. We ho pe that our Fo -
rum will con tri bu te to es ta bli shing
strong re la tions in va rio us sphe res
be twe en Isra eli and Po lish bu si ness
pe ople,” say par ti ci pants in the 7th
Hi -Tech Fo rum in War saw. It sho uld
be stres sed that as si stan ce to the or -
ga ni sers was pro vi ded by the Com -
mer cial De part ment of the Isra eli
Em bas sy in War saw and Com mer -
cial Co un sel lor Avi Fried man. The
ho no ra ry spon sor was the NI CE
com pa ny.

Josef Federman

How
to do business

Podsekretarz Stanu
w Ministerstwie
Gospodarki pani
Grażyna Henclewska
i prezes Izby
Henryk Lewiński

Under Secretary
of the State
Grażyna Henclewska
and president
of the Association
Henryk Lewiński



Ostat nio Pocz ta Izra el ska wy da ła oko licz no ścio wy
zna czek ku czci Ire ny Sen dle ro wej, Spra wie dli wej
Wśród Na ro dów Świa ta, któ ra pod czas II Woj ny Świa to -
wej ura to wa ła 2500 dzie ci ży dow skich.

W Izra elu nie tyl ko po pu la ry zu je się wie dzę o tych,
któ rzy ra to wa li Ży dów, ale co raz czę ściej mó wi się i pi -
sze o tych, któ rzy zo sta li za po mnia ni. Nie do ty czy to
oczy wi ście Ire ny Sen dle rowej, któ rej po stać i dzia łal -
ność jest do brze zna na.

Oprócz Pocz ty Izra el skiej, rów nież in ne in sty tu cje pań -
stwo we i czyn ni ki spo łecz ne czczą pa mięć szla chet nej
Po lki. I tak np. Or kie stra Sym fo nicz na Ra ana ny, Ra da
Miej ska te go mia sta, To wa rzy stwo Przy jaź ni Izra el -Pol ska
i Am ba sa da Pol ski w Tel Awi wie pod ję ły sze ro ko za kro jo -
ną dzia łal ność ku Jej czci. 6 stycz nia 2009 ro ku, or kie stra
„Sym fo ne ta” z Ra ana ny wy ko na ła po świę co ny Ire nie Sen -
dle ro wej kon cert „Pro mień w Ciem no ści”. W pro gra mie
zna la zła się rów nież Sym fo nia nr 4 ży dow sko -nie miec -
kie go kom po zy to ra Fe lik sa Men dels soh na. Pol ska pre mie -
ra te go kon cer tu od by ła się w Po zna niu w obec no ści cór -
ki Ire ny Sen dle ro wej. W cza sie to ur nee po Pol sce, któ re
zo sta ło zor ga ni zo wa ne przy współ pra cy Gmi ny Ży dow -

skiej w Po zna niu i To wa rzy stwa Przy jaź ni Izra el -Pol ska,
„Sym fo ne ta” wy stę po wa ła rów nież w pra sta rej sto li cy
Pol ski – Gnieź nie i w au li Uni wer sy te tu im. Ada ma Mic -
kie wi cza w Po zna niu.

Z ini cja ty wy Mia sta Ra ana ny ucznio wie miej sco wych
szkół na pi sa li set ki li stów do Ire ny Sen dle ro wej. I mi mo,
że ni gdy nie doj dą już do ad re sa ta (Ire na Sen dle ro wa
zmar ła w ubie głym ro ku), ini cja ty wa ta ma ogrom ne
zna cze nie edu ka cyj ne.

List od ucznia

Dro ga Ire no,
Udo wod ni łaś swo imi czy na mi, że każ dy, bez wzglę -

du na po cho dze nie, re li gię i ko lor skó ry, ma pra wo
do ży cia. Ty i lu dzie To bie po dob ni są jak świa tło pod -
czas po chmur ne go dnia i za słu gu ją na naj wyż szy sza cu -
nek. Ire no Sen dler, dzię ki od wa dze i do bro ci Two je go
ser ca, uczy ni łaś coś wiel kie go i wy jąt ko we go dla na ro -
du ży dow skie go.

I oto ko bie ta, nie po cho dzą ca z na sze go ple mie nia ry -
zy ko wa ła ży ciem w obro nie Ży dów i ca łe go na ro du ży -
dow skie go. Twój czyn jest na mia rę wiel kich i wy jąt ko -
wych lu dzi – ta kich jak Ty. Za to wszyst ko wy ra żam Ci
wdzięcz ność: dzię ku ję.

Mi chal Stro ski
Uczeń 9 kla sy Gim na zjum „Mor” w Ra ana nie

Frag ment li stu bur mi strza Ra ana ny Na chu ma Cho frie go
do Okie stry „Sym fo ne ta”:

Wie rzę, że za po śred nic twem mu zy ki, mię dzy na ro -
do we go ję zy ka bez słów, uda nam się zre ali zo wać ży -
cze nie Ire ny Sen dle ro wej, któ ra mó wi ła: „Nie wol no
nam za po mnieć wie lu szla chet nych lu dzi, któ rzy ry zy -
ko wa li wła snym ży ciem, że by ura to wać swo ich ży dow -
skich bra ci. Nie ste ty, dzi siaj, nikt nie pa mię ta ich imion.
Mam sen, śni mi się, że Pa mięć sta nie się ta bli cą ostrze -
ga ją cą świat przed po wtó rze niem się naj strasz liw szej
tra ge dii w dzie jach ludz ko ści”. 

Dzię ku ję Or kie strze Sym fo nicz nej Ra ana ny za to, że
dzię ki ory gi nal nej i za słu gującej na wszech stron ne po -
par cie ini cja ty wie uczci ła pa mięć Ire ny Sen dle ro wej,
Spra wie dli wej Wśród Na ro dów Świa ta. Jej imię zo sta -
nie wy ry te zło ty mi zgło ska mi w hi sto rii Na ro du Ży dow -
skie go.

Ariel We in berg

Nigdy nie jest za późno

Znaczek wydany przez
Pocztę Izraelską

A stamp issued by the
Israel Postal Company
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The Israeli Post Office has recently issued a
commemorative stamp to honour Irena Sendler, the
Righteous Among the Nations who had saved 2,500
Jewish children during the Second World War.
Knowledge about those who had saved Jews is being
popularised in Israel and more and more is being said
and written about forgotten rescuers. Of course, this
does not concern Irena Sendler, whose activity has been
well known.

Apart from the Israeli Post Office, there are other state
institutions and social organisations that honour the
memory of this noble Polish woman. The Raanana
Symphonette Orchestra, the Raanana City Council, the
Israel-Poland Friendship Society and the Polish Embassy
in Tel Aviv have undertaken a large-scale project in her
honour. On January 6, 2009 the Raanana Symphonette
Orchestra gave a concert in memory of Irena Sendler
entitled “A Ray in the Darkness”. The programme
included Symphony No. 4 by Jewish-German composer
Felix Mendelssohn. In Poland, the concert was
premiered in Poznań in the presence of Irena Sendler’s
daughter. During its tour of Poland, organised in
conjunction with the Jewish Community in Poznań and
the Israel-Poland Friendship Society, the Symphonette
also gave concerts in Poland’s ancient capital, Gniezno,
and the main auditorium of the Adam Mickiewicz
University in Poznań.

On the initiative of the Raanana municipality, students
of local schools have written hundreds of letters to Irena
Sendler. And although they will never reach the
addressee because Irena Sendler died last year, the
initiative is of great educational importance.

A letter from a student

Dear Irena,
You have proven with your actions that everyone,

regardless of their background, religion and skin colour,
has the right to live. You and people of your kind are like
light on a cloudy day and deserve the greatest respect.
Irena, thanks to the courage and kindness of your heart,
you have done something great and exceptional for the
Jewish people.

A women, not from our tribe, risked her life to defend
individual Jews and the Jewish people as a whole. Your
deed is worthy of great and exceptional people, people

like you. I wish to express my gratitude for all this:
thank you.

Michal Stroski
Ninth-year student at the Mor Junior High School

in Raanana

Excerpts from a letter from Raanana Mayor Nahum
Hofree to the Symphonette Orchestra:

I believe that through music, the international
language without words, we will manage to fulfil the
wish of Irena Sendler, who used to say: “We must not
forget the numerous noble people who risked their lives
to save their Jewish brothers. Unfortunately, today no
one remembers their names. I have a dream. I dream that
Memory becomes a plaque alerting the world to the risk
that the most terrible tragedy in the history of humankind
may repeat itself.”

I wish to thank the Raanana Symphonette Orchestra
for having honoured the memory of Irena Sendler, the
Righteous Among the Nations, through their original
initiative, which deserves every support. She will have
her name etched in the history of the Jewish people.

Ariel Weinberg

It is never too late
Irena Sendlerowa
w młodości

Irena Sendler
as a young woman
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Rok Pol ski w Izra elu 2008/2009, bę dą cy wspól ną
ini cja ty wą Mi ni ster stwa Spraw Za gra nicz nych oraz
Mi ni ster stwa Kul tu ry i Dzie dzic twa Na ro do we go,
otwo rzył no wy etap wza jem nych re la cji po mię dzy
Pol ską a Izra elem, two rząc moż li wość re ali za cji
wspól nych pro jek tów edu ka cyj nych, kul tu ral nych
i po li tycz nych. To czas ze wszech miar wy jąt ko wy
pod wzglę dem in ten syw no ści dzia łań. 

Pro gram Ro ku Pol skie go za wie ra po nad 100 wy da -
rzeń z dzie dzi ny mu zy ki, te atru, tań ca, sztu ki, fo to -
gra fii, fil mu, li te ra tu ry, a tak że kon fe ren cje na uko we,
warsz ta ty i se mi na ria.

Współ or ga ni za to rem i part ne rem te go tak waż ne go
przed się wzię cia jest In sty tut Pol ski w Tel Awi wie, któ -
ry swo im pro gra mem pro po nu je kre ację wza jem nej

płasz czy zny po zna nia w dia lo gu – dia lo gu pol sko-
-izra el skim. 

Sta ra my się kon se kwent nie ini cjo wać oraz re ali zo -
wać wszel kie zda rze nia, któ re ła mią ste reo ty py, zbli -
ża ją do sie bie spo łe czeń stwa obu kra jów, sta ra my się
in spi ro wać dzia ła nia ar ty stycz ne po wo du ją ce, że in -
ny, ob cy, sta je się swo im. Ideę na szej pra cy sta no wi
pró ba stwo rze nia na tu ral ne go fo rum wy mia ny war to -
ści in te lek tu al nych mię dzy obu na ro da mi, mię dzy ar -
ty sta mi, na ukow ca mi, hu ma ni sta mi, mię dzy kul tu rą
a jej od bior cą. Prze kaz kul tu ral ny ma nie mniej szą si -
łę niż prze kaz stric te po li tycz ny. 

Dr Elż bie ta Fri ster
Dy rek tor In sty tu tu Pol skie go w Tel Awi wie 

Rok Polski w Izraelu

The Polish Year in Israel 2008/2009, a joint
initiative of the Ministry of Foreign Affairs and the
Ministry of Culture and National Heritage, opened a
new chapter in mutual relations between Poland and
Israel, creating an opportunity to carry out joint
educational, cultural and political projects. This is a
unique time in every respect in terms of intensity of
activities.

The programme of the Polish Year includes over
100 events related to music, theatre, dance, art,
photography, film and literature as well as academic
conferences, workshops and seminars.

The Polish Institute in Tel Aviv is the joint organiser
and partner of this important undertaking. In its
programme, the Institute
proposes creating a common
platform for getting to know
each other through dialogue –
Polish-Israeli dialogue.

We try to consistently initiate and organise any kind
of events that break stereotypes and bring the people
of the two countries closer to each other. We try to
inspire artistic events which make the other, the
stranger, become us. Our mission is to try and create
a natural forum for the exchange of intellectual values
between the two nations, between artists, scientists,
specialists in the arts, between culture and the public.
The cultural message is as powerful as a strictly
political message.

Elżbieta Frister, PhD,
Director of the Polish Institute in Tel Aviv

Polish Year in Israel



De sy gno wa ny na Am ba sa do ra w Rzecz po spo li tej Pol skiej
(od kwiet nia 2009).

Uro dzo ny w Pol sce, 1950.
Imi gra cja do Izra ela, 1957.
Służ ba woj sko wa, 1969-1972.
Ty tuł li cen cja ta na Uni wer sy te cie Te la wiw skim – Ko mu ni ka cja,

Te le wi zja, Ki no, Li te ra tu ra He braj ska, 1972-1976.
Roz po czę cie pra cy w Mi ni ster stwie Spraw Za gra nicz nych, 1977.
De par ta ment Po łu dnio wo -Wschod nie go Re jo nu Mo rza Śród -

ziem ne go, MSZ, 1978-1980. Dru gi i Pierw szy Se kre tarz, Am ba sa da
w Hel sin kach, Fin lan dia, 1980-1983. Pierw szy Se kre tarz i Za stęp ca
Sze fa Mi sji, Am ba sa da w Bu ka resz cie, Ru mu nia, 1983-1985. Rad ca
i Za stęp ca Dy rek to ra De par ta men tu Wschod niej Eu ro py,
MSZ, 1985-1988.

Rad ca Mi ni ster do Spraw Pu blicz nych, Am ba sa da w Lon dy nie,
Wiel ka Bry ta nia, 1988-1993. Chargé d’af fa ires, Am ba sa da w War -
sza wie, Pol ska, 1990.

Dy rek tor De par ta men tu Eu ro py Środ ko wo -Wschod niej,
MSZ, 1993-2001.

Mi ni ster Peł no moc ny, Am ba sa da w Lon dy nie, Wiel ka Bry ta -
nia, 2001-2006. Chargé d’af fa ires, Am ba sa da w Lon dy nie, Wiel ka
Bry ta nia, 2004.

Dy rek tor De par ta men tu Eu ro py Środ ko wej, MSZ, od 2006.
Żo na ty od 1973 r.; żo na Di ti, ma lar ka, dwóch sy nów, cór ka,

dwie wnucz ki.

Zvi Rav-Ner 
Am bas sa dor de si gna te to the Re pu blic of Po land (from

April 2009).
Born 1950 in Po land.
Im mi gra ted to Isra el in 1957.
Mi li ta ry se rvi ce 1969-1972.
B. A. De gree at the Tel -Aviv Uni ver si ty – Com mu ni ca tions,

Te le vi sion, Ci ne ma, He brew Li te ra tu re, 1972-1976.
Jo ined the Fo re ign Mi ni stry in 1977.
So uthern -Eastern Me di ter ra ne an De part ment, MFA, 1978-

1980. Se cond and First Se cre ta ry at the Em bas sy in Hel sin ki,
Fin land 1980-1983. First Se cre ta ry and DCM at the Em bas sy in
Bu cha rest, Ro ma nia 1983-1985. Co un sel lor and De pu ty Di rec -
tor of the Eastern -Eu ro pe an De part ment, MFA, 1985-1988.

Mi ni ster Co un sel lor for Pu blic Af fa irs at the Em bas sy in Lon -
don, UK, 1988-1993. Chargé d’af fa ires at the Em bas sy in War -
saw, Po land, 1990.

Di rec tor of Cen tral and Eastern Eu ro pe De part ment,
MFA, 1993-2001.

Mi ni ster Ple ni po ten tia ry at the Em bas sy in Lon don,
UK, 2001-2006. Chargé d’af fa ires at the Em bas sy in Lon don,
UK, 2004.

Cur rent Di rec tor of Cen tral Eu ro pe De part ment, MFA,
from 2006.

Mar ried sin ce 1973 to Di ti, a pa in ter, two sons, one dau gh -
ter, two grand dau gh ters.

Zvi Rav-Ner

To wa rzy stwo Przy jaź ni Izra el -Pol ska po wsta ło
w Izra elu w 1985 ro ku ja ko or ga ni za cja apo li tycz na.
Przez ca ły okres swo je go ist nie nia pro wa dzi róż no rod ną dzia łal -
ność ma ją cą na ce lu zbli że nie mię dzy Izra elem a Pol ską i oba le -
nie wza jem nych uprze dzeń i ste reo ty pów.

W ubie głym ro ku go ści li w Izra elu przed sta wi cie le pol skiej
kul tu ry, wśród któ rych zna leź li się pu bli cy ści, pi sa rze oraz dzien -
ni ka rze pra so wi i te le wi zyj ni. To wa rzy stwo by ło współ or ga ni za -
to rem spe cjal ne go pro gra mu na te mat współ ży cia Po la ków i Ży -
dów, za ini cjo wa ło tłu ma cze nie współ cze snej li te ra tu ry he braj -
skiej na ję zyk pol ski i współ cze snej li te ra tu ry pol skiej na ję zyk
he braj ski. Mia ło też swój udział w wpro wa dze niu pew nych uła -
twień do ty czą cych oby wa te li pol skich przy jeż dża ją cych do Izra -
ela. To wa rzy stwo utrzy mu je sta ły kon takt z brat ni mi or ga ni za cja -
mi w Pol sce. Sie dzi ba głów na znaj du je się w Tel Awi wie, a od -
dzia ły okrę go we w Je ro zo li mie, Haj fie i Be er Sze wie. 

Na po cząt ku bie żą ce go ro ku To wa rzy stwo by ło współ or ga ni -
za to rem se rii kon cer tów i uro czy sto ści w Po zna niu i Wiel ko pol -
sce ku czci Spra wie dli wej Wśród Na ro dów Świa ta, Ire ny Sen dle -
ro wej.

The Israel-Poland Friendship Society was set up
in Israel in 1985 as an apolitical organisation. Ever

since its establishment the Society has been engaged in diverse
activity designed to bring Israel and Poland closer to each
other and to overcome prejudice and stereotypes in mutual
relations.

People representing the Polish world of culture, including
writers, columnists, and press and television journalists, visited
Israel last year. The Society has been one of the organisers of a
special programme on coexistence between Poles and Jews,
and has initiated translating modern Hebrew literature into
Polish and modern Polish literature into Hebrew. It has also
contributed to introducing some facilitations for Polish
nationals arriving in Israel. The society is in regular contact
with its sister organisations in Poland. Its main headquarters is
in Tel Aviv, with branches in Jerusalem, Haifa and Beersheba. 

At the beginning of this year the Society organised a series
of concerts and ceremonies in Poznań and Wielkopolska to
honour the memory of Irena Sendler, Righteous Among the
Nations.

Towarzystwo Przyjaźni
Izrael-Polska

Israel-Poland
Friendship Society

Towarzystwo Przyjaźni Izrael-Polska / Israel-Poland Friendship Society
Tel. 972-544-581223, e-mail: cousin@smile.net.il. P.O. Box 53050, Tel Aviv 61530
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Kie dyś pod czas zwie dza nia ko ścio łów w Je ro zo li mie
na tkną łem się na por tret mło dej i pięk nej ko bie ty. Nikt nie
po tra fił po wie dzieć coś wię cej o ta jem ni czej nie zna jo mej
po za tym, że by ła Ro sjan ką. Był rok 1983. Po ze rwa niu
sto sun ków dy plo ma tycz nych przez Zwią zek Ra dziec ki
nie by ło ni ko go, gdzie mógł bym za cią gnąć in for ma cji.
Nie daw no spo tka łem ją jesz cze raz. Tym ra zem na Gó rze
Oliw nej w ko ście le Ma rii Mag da le ny. – To świę ta Elż bie -
ta – po wie dział mi prze wod nik, ale na wet on nie wie le
wie dział na jej te mat. Nie re zy gno wa łem i w je ro zo lim -
skim pa triar cha cie udzie lo no mi ko lej nych in for ma cji.

Kim rze czy wi ście by ła Je li za wie ta i dla cze go sta ła się
świę ta. Uro dzi ła się w 1864 ro ku ja ko cór ka księ cia Ba wa -
rii Lu dwi ga IV i an giel skiej ary sto krat ki o imie niu Eli za,

cór ki kró lo wej Wik to rii. W 1988 ro ku Eli za beth wy szła
za mąż za Wiel kie go Księ cia Ser gie ja Alek san dro wi cza,
sy na Ca ra Alek san dra II. W tym sa mym ro ku mło de mał -
żeń stwo po je cha ło do Zie mi Świę tej, aby wziąć udział
w po świę ce niu no we go ko ścio ła im. Ma rii Mag da le ny
na Gó rze Oliw nej w Je ro zo li mie. W cza sie uro czy sto ści
Je li zawie ta mia ła wi dze nie i bę dąc lu te ran ką prze szła
na pra wo sła wie, pro sząc jed no cze śnie, aby po śmier ci zo -
sta ła po cho wa na w ka ta kum bach no we go ko ścio ła. Kil ka
lat póź niej za czę ła czy nić cu da. W 1910 ro ku za ło ży ła
w Mo skwie żeń ski za kon po mo cy dla nie ule czal nie cho -
rych, zbu do wa ła kil ka szkół i sie ro ciń ców. Wszyst ko to
nie po mo gło jej po wy bu chu w 1917 ro ku re wo lu cji bol -
sze wic kiej. Je li za wie ta zo sta ła aresz to wa na i w wkrót ce
w okrut ny spo sób za mor do wa na. Le gen da opo wia da, że
za nim od da ła du cha, mo dli ła się żar li wie, ma jąc oczy
zwró co ne ku Je ro zo li mie.

Je li za wie ta by ła pię cio krot nie cho wa na w róż nych
miej scach po nie waż ko mu ni ści nie chcie li, aby miej sce
ostat nie go spo czyn ku człon ka ro dzi ny car skiej sta ło się
obiek tem piel grzy mek. Do pie ro w 1981 ro ku jej pro chy

zo sta ły prze wie zio ne
do Je ro zo li my i – zgod -
nie z jej wo lą – po cho -
wa ne w ka ta kum bach
ko ścio ła Ma rii Mag da -
le ny. Gdy otwo rzo no
jej pią ty grób w Ro sji,
za nim prze wie zio no ją
do Zie mi Świę tej, oka -
za ło się, że jej cia ło za -
cho wa ło się pra wie
w ca ło ści oraz pach -
nia ło mio dem i ja śmi -
nem. Dzia łal ność Je li -
za wie ty od zna cza ła się
rów nież bar dzo przy -
ja znym sto sun kiem dla
Po la ków. W tak zwa -
nym Za uł ku Ser gie ja
w Je ro zo li mie stwo rzy -
ła dom go ścin ny dla
od wie dza ją cej Zie mię
Świę tą ary sto kra cji
pol skiej. Póź niej wy -
bu do wa ła dom opie ki
dla wszyst kich pol -
skich piel grzy mów.

Awi szaj Le der man

Tajemnice
Jerozolimy

Ko ściół
Ma rii Mag da le ny
na Gó rze Oliw nej

w Je ro zo li mie

Church of Mary
Magdalene on the

Mount of Olives
in Jerusalem
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One day when I was visiting Jerusalem churches I came
across a portrait of a young and beautiful woman. No one
was able to tell me anything about the mysterious woman
apart from that she had been Russian. It was 1983. After the
Soviet Union had severed diplomatic relations with Israel
there was no place where I could ask for information.
Recently, I met her again – this time in the Church of Mary
Magdalene on the Mountain of Olives. “It is St. Elisabeth,”
the guide told me. But even the guide did not know much
about her. I did not give up and found out more at the
Jerusalem patriarchate.

Who was Elizaveta, as she was called in Russian, and why
did she become a saint? She was born in 1864 as a daughter
of Grand Duke Ludwig IV of Hesse and British Princess Alice,
a daughter of Queen Victoria. In 1884 Elisabeth married
Grand Duke Sergei Alexandrovich of Russia, a son of Tsar
Alexander II. In 1888 the young married couple went to the
Holy Land to take part in the consecration of the newly built
Church of Mary Magdalene on the Mountain of Olives.
During the ceremony Elisabeth had a vision, after which she
converted from her Lutheran faith to Russian Orthodoxy. She
also asked to be buried after her death in the catacombs of the
new church. A few years later she started to perform miracles.
In 1910 she founded a female convent in Moscow to assist
the sick. She also built several schools and orphanages. But
this did not help her after the outbreak of the Bolshevik
revolution in 1917. Elisabeth was arrested and soon brutally
murdered. Legend has it that before she died she prayed
fervently with her eyes turned towards Jerusalem.

Elisabeth was buried five times in different places because
the communists did not want the final resting place of a
member of the tsarist family to become a pilgrimage site. It
was only in 1981 that her remains were taken to Jerusalem
and – in accordance with her wish - buried in the catacombs
of the Church of Mary Magdalene. When her fifth grave in
Russia had been opened before she was taken to the Holy
Land it turned out that her body had been preserved almost
intact and smelled of honey and jasmine.

Elisabeth’s activity was also characterised by a very
friendly attitude to Poles. In Sergei Wynd in Jerusalem, she
opened a guest house for Polish aristocrats visiting the Holy
Land. Later, she built a home for all Polish pilgrims.

Avishai Lederman

Nikt do kład nie nie wie, ilu oby wa te li izra el skich miesz ka na sta -
łe za gra ni cą. Oce nia się, że w sa mych Sta nach Zjed no czo nych jest
ich oko ło pół mi lio na. Od wie lu lat ofi cjal ne czyn ni ki i Świa to wa
Agen cja Ży dow ska po dej mu ją wy sił ki, aby spro wa dzić by łych Izra -
el czy ków do do mu, ale do pie ro w 2008 r. na stą pił istot ny prze łom:
licz ba po wra ca ją cych Izra el czy ków w po rów na niu z 2007 ro kiem
wzro sła o 94%. Z ra por tu opu bli ko wa ne go przez Mi ni ster stwo Emi -
gra cji wy ni ka, że w cią gu ostat nich mie się cy ubie głe go ro ku po wró -
ci ło do Izra ela po nad 16 ty się cy oby wa te li, któ rzy od co naj mniej
7 lat miesz ka li za gra ni cą. W Mi ni ster stwie Emi gra cji prze wi du je
się, że w 2009 ro ku po wró ci do kra ju 20 ty się cy osób. Głów nym po -
wo dem jest kry zys eko no micz ny w pań stwach „do bro by tu”, oba wa
przez asy mi la cją, wzrost ten den cji an ty se mic kich w Za chod niej Eu -
ro pie i Po łu dnio wej Ame ry ce oraz opra co wa ny przez rząd izra el ski
no wy sys tem ulg eko no micz nych. Po wra ca ją cy Izra el czy cy bę dą
mo gli ko rzy stać z ulg, do któ rych do tych czas upraw nie ni by li tyl ko
no wi emi gran ci. I tak np. po wra ca ją cy bę dą zwol nie ni od po dat ku
do cho do we go przez pierw sze dwa la ta, a przez na stęp ne 8 lat nie
bę dą mu sie li skła dać oświad czeń ma jąt ko wych do ty czą cych po sia -
da nych wa lo rów za gra nicz nych 

Ila na Co hen

No one knows exactly how many Israeli citizens permanently
live abroad. It is estimated that there are around 0.5 million of them
in the United States alone. For years the authorities and the World
Jewish Agency have made efforts to bring former Israelis back
home. But a real turning point came in 2008, with the number of
returning Israelis having risen by 94% compared to 2007. A report
published by the Ministry of Immigration shows that over 16,000
citizens who had lived abroad for at least seven years returned to
Israel in the final months of last year. The Ministry of Immigration
expects that 20,000 people will return to the country in 2009. The
main reason is the economic crisis in affluent countries, fear of
assimilation, a rise in anti-Semitic trends in Western Europe and
South America, and a new system of tax breaks prepared by the
Israeli government. The returning Israelis will have the right to
benefit from the breaks for which until recently only new
immigrants were eligible. The returning people will, for example,
be exempted from income tax for the first two years and then for
eight years will not be required to submit asset declarations
concerning their foreign assets.

Ilana Cohen

Staro – nowi emigranci

Old new immigrants 

Mysteries of
Jerusalem
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Avi Hoch man, Pre zes i Dy rek tor Ge ne ral ny Pocz ty Izra el skiej:
„Za nie zwy kle waż ną uwa ża my na szą współ pra cę z fir ma mi i or ga -
ni za cja mi fi nan so wy mi z ca łe go świa ta.

Pocz ta Izra el ska to spół ka mię dzy na ro do wa wy bra na ja ko czło -
nek Ra dy Ope ra cji Pocz to wych Po wszech ne go Związ ku Pocz to we -
go. Tym sa mym ma ona moż li wość wpły wa nia i kształ to wa nia pro -
ce sów zwią za nych z pra cą mię dzy na ro do wej służ by pocz to wej.”

Pocz ta Izra el ska za pew nia miesz kań com Izra ela sze ro ki wa chlarz
usług, w tym tra dy cyj ne usłu gi pocz to we, usłu gi ku rier skie oraz za -
awan so wa ne usłu gi fi nan so we świadczone po przez Bank Pocz to wy.

Pocz ta Izra el ska utrzy mu je oko ło 700 od dzia łów w ca łym kra ju,
w któ rych usłu gi świad czo ne są przez 2,000 do świad czo nych ka sje -
rów pocz to wych. Każ de go dnia, fir ma sor tu je oko ło 2,5 mi lio na
prze sy łek pocz to wych, któ re są na stęp nie do star cza ne przez ze -
spół 1,650 od da nych swo jej pra cy li sto no szy.

Wśród spe cjal nych usług ofe ro wa nych przez Bank Pocz to wy jest
wy mia na wa lut po atrak cyj nych kur sach i bez pro wi zji, prze le wy za -
gra nicz ne po przez We stern Union, któ re umoż li wia ją prze sła nie pie -
nię dzy w cią gu kil ku mi nut do 320,000 lo ka li za cji w 200 kra jach
na ca łym świe cie, oraz prze le wy pie nięż ne na ra chun ki na ca łym
świe cie po przez sys tem Eu ro gi ro.

Pocz ta Izra el ska utrzy mu je rów nież kon takt z ad mi ni stra cja mi
pocz to wy mi na ca łym świe cie, uła twia jąc od biór eme ry tur wy pła ca -
nych izra el skim imi gran tom, któ rzy po przed nio miesz ka li na te re nie
Wspól no ty Nie pod le głych Państw oraz Ru mu ni, a tak że prze le wy go -
tów ki na Fi li pi ny i in ne usłu gi.

Izra el ska Agen cja Fi la te li stycz na Pocz ty Izra el skiej ofe ru je sześć
edy cji znacz ków w cią gu ro ku. Znacz ki, zdo by wa ją ce licz ne na gro -
dy, pro jek to wa ne są przez czo ło wych izra el skich gra fi ków i ar ty stów
cie szą cych się wy so kim uzna niem na ca łym świe cie.

Za swój pod sta wo wy cel Pocz ta Izra el ska uzna je wy so kiej ja ko -
ści ob słu gę klien ta oraz do star cza nie no wych i za awan so wa nych
pro duk tów i usług opar tych na kul tu rze in no wa cji i po stę pu tech -
nicz ne go.

Ostat nio, na przy kład, fir ma we szła na ry nek han dlu de ta licz ne -
go i pla nu je otwar cie swo ich pierw szych skle pów ty pu „co nve nien -
ce sto re” w trzech mia stach w cią gu naj bliż szych kil ku mie się cy.
Skle py te bę dą ofe ro wać klien tom sze ro ką ga mę ar ty ku łów biu ro -
wych, opa ko wa nio wych, cza so pism, kart te le fo nicz nych z do ła do -
wa niem, pro duk tów fi la te li stycz nych i in nych. Klien ci bę dą mo gli
stwo rzyć swo je wła sne al bu my fo to gra ficz ne i oso bi ste znacz ki
na spe cjal nych sta cjach sa mo ob słu go wych a tak że za ku pić ar ty ku ły
wy bra ne spo śród 120 wy jąt ko wych pro duk tów znaj du ją cych się
w ofer cie.

Avi Hochman, President and CEO of the Israel Postal Company:
“We consider our collaboration with financial companies and
organizations from around the world to be of utmost importance.

The Israel Postal Company is an international company that
was chosen to serve as a member of the Universal Postal Union’s
Postal Operations Council, and is thus able to influence and mold
work processes related to international postal service.”

The Israel Postal Company provides Israel’s residents with a
wide range of services including traditional postal services, courier
delivery services and advanced financial services via the Postal
Bank.

The Israel Postal Company maintains some 700 branches
throughout the country, where services are provided to the
population by 2,000 experienced tellers. The company sorts
approximately 2.5 million postal items each day, which are then
delivered by a team of some 1,650 dedicated postmen and
women. 

Among the special services offered by the Postal Bank are
foreign currency exchanges at attractive rates and with no service
charge, overseas money wire transfers via Western Union, which
allow the transfer of funds within minutes to 320,000 locations in
200 countries around the world, and money transfers to accounts
worldwide through the Eurogiro system.

The Israel Postal Company also maintains links with postal
administrations around the world, thus facilitating the receipt of
pension payments made to Israeli immigrants who formerly
resided in the Commonwealth of Independent States and Romania
as well as the transfer of cash to the Philippines and more.

The Israel Postal Company’s Philatelic Service offers six stamp
issues throughout the course of the year, issuing award-winning
stamps designed by Israel’s foremost designers and artists that are
highly acclaimed worldwide.

The Israel Postal Company defines its primary objective to be
the provision of high quality customer service and new and
advanced products and services, based on a culture of innovation
and technological advancement. 

For example, the company recently entered the field of retail
and plans to launch its first convenience stores in three cities over
the next couple of months. These convenience stores will offer
customers a wide range of office supplies, packaging, magazines,
rechargeable phone cards, philatelic products and more.
Customers will be able to produce their own photo albums and
personal stamps at special self-service stations, as well as purchase
items from among the 120 unique products on offer.

Avi Hochman

Direction
for the future

Kierunek
na przyszłość



Mi mo kry zy su eko no micz ne go na świe cie
i ogrom nych kosz tów ja kie po cią gnę ła za so bą
woj na z Ha ma sem w Stre fie Ga zy, w tym ro ku
na stą pi w Izra elu znacz ny wzrost pro duk tu na -
ro do we go na gło wę lud no ści. Wy nie sie
on 27.300 USD wo bec 23.700 USD w 2008 ro -
ku. Z ob li czeń prze pro wa dzo nych przez eko no -
mi stów w Je ro zo li mie wy ni ka, że wskaź nik ten
jest 7-krot nie wyż szy niż we wszyst kich pań -
stwach arab skich gra ni czą cych z Izra elem. Da -
ne te zo sta ły po twier dzo ne przez Mię dzy na ro -
do wy Fun dusz Wa lu to wy i Bank Świa to wy. Ze
spra woz da nia opu bli ko wa ne go przez te in sty tu -
cje na prze ło mie 2008/2009 wy ni ka, że w li czą -
cych ra zem 107 mln miesz kań ców są sied nich
pań stwach arab skich (Egipt, Sy ria, Li ban i Jor da -
nia) war tość pro duk tu na ro do we go na gło wę
oscy lo wać bę dzie w gra ni cach 3890 USD. Ta
ogrom na prze paść wy ni ka przede wszyst kim ze
sła bo roz wi nię te go prze my słu, ma łej tu ry sty ki
i pra wie ze ro we go eks por tu do państw uprze -
my sło wio nych. Do te go do cho dzi nie kom pe -

tent ne i nie upo rząd ko wa ne za rzą dza nie i ko -
rup cja. Z punk tu wi dze nia go spo dar cze go, naj -
słab szym pań stwem jest Jor da nia, któ rej lud ność
wy no si nie wie le po nad 5 mln. Naj więk szy są -
siad Izra ela, Egipt z 80 mi lio no wą lud no ścią też
ma nie naj lep szy wskaź nik. W 2009 ro ku bę dzie
to 3600 do la rów na oso bę w po rów na niu
z 3480 USD w 2008 ro ku. Sy ria (18 mln lud no -
ści) – 4500 USD na oso bę w 2009 ro ku, Li ban
– na zy wa ny Szwaj ca rią Bli skie go Wscho du
– przez la ta był are ną woj ny do mo wej, któ ra
dro go kosz to wa ła je go go spo dar kę – we dług
pro gnoz Ban ku Świa to we go, do chód na ro do wy
brut to na oso bę w czte ro mi lio no wym pań stwie
wy nie sie 7500 USD.

Na le ży od no to wać, że są pań stwa arab skie
w któ rych sy tu acja go spo dar cza jest lep sza. I tak
np. w Bah raj nie do chód na ro do wy na oso bę
w 2009 ro ku wy nie sie 25.000 USD, a w Ku wej -
cie pra wie 50.000 USD.

Cwi Ben Je chez kiel

Bogaty wśród biednych 

Despite the global economic crisis and huge
costs of the war on Hamas in the Gaza Strip,
Israel’s per-capita gross national product (GNP)
will rise considerably this year to USD27,300
from USD23,700 in 2008. Estimates made by
economists in Jerusalem show that this index is
seven times higher than for the Arab countries
bordering Israel. The data has been confirmed by
the International Monetary Fund and the World
Bank. The report published by these institutions
in 2008/2009 shows that per-capita GNP in the
neighbouring Arab countries - Egypt, Syria,
Lebanon and Jordan – with a combined
population of 107 million, will be in the order of
USD3,890. This wide gap is mainly due to their
poorly developed industries, small tourist sectors
and virtually no exports to industrialised
countries. This is coupled with incompetent and
disorderly management and corruption. From

the economic point of view, the weakest country
is Jordan, which has a population of slightly over
5 million. The index for Egypt, Israel’s largest
neighbour with a population of 80 million, is also
quite poor. In 2009 it will reach USD3,600 per
capita compared to USD3,480 in 2008. Syria,
with a population of 18 million, will have per-
capita GNP at USD4,500 in 2009. Lebanon,
called the Switzerland of the Middle East, has a
population of 4 million and for years was the
scene of a civil war which cost its economy
dearly. According to World Bank projections, its
per-capita GNP will reach USD7,500.

It should be noted that there are some Arab
countries where the economic situation is better.
In Bahrain, for example, per-capita GNP will
reach USD25,000 in 2009. And in Kuwait, it will
be almost USD50,000.

Zwi Ben Jechezkiel

Rich man among the poor

Jesteśmy tam,
gdzie nas
potrzebujesz
SALANS jest międzynarodową
kancelarią prawniczą, obecną
w Polsce od 1991 roku. 

Kładziemy nacisk na rzetelność,
terminowość i skuteczność,
zachowując najwyższe standardy
naszych usług.

Koncentrujemy się na relacjach
z klientami, odpowiedzialności,
elastyczności oraz wysokiej 
jakości usług przy zachowaniu
efektywności kosztów.

Łączymy trafną ocenę z
kreatywnością. Poza starannością
i gruntowną wiedzą prawniczą,
oferujemy praktyczne, biznesowe
podejście oraz wyobraźnię
potrzebną do znalezienia
rozwiązań, których inni
nie dostrzegają.

SALANS
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00-124 Warszawa
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Ame ry ce wol no cie szyć się z odej ścia pre zy den ta Bu sha.
Ale Izra el i Izra el czy cy mo gą tyl ko ża ło wać.

Lyn don John son był nie wąt pli wie przy ja cie lem, Ri chard Ni xon
po mógł w cza sie Woj ny Sąd ne go Dnia, Bill Clin ton był mi strzem
ge stów i uśmie chów, ale Bush był dla Izra ela naj lep szy, naj bar dziej
szcze ry i naj bliż szy. W Je ro zo li mie nie bra ku je ta kich, któ rzy uwa -
ża ją, że był bar dziej pro izra el ski od sa mych Izra el czy ków.

I rze czy wi ście, Bush cza sa mi bar dziej po pie rał Izra el niż nie któ -
rzy po li ty cy w Tel Awi wie i Je ro zo li mie. Mię dzy in ny mi dla te go był
nie po pu lar ny wśród ame ry kań skich i eu ro pej skich le wi cow ców i li -
be ra łów. Na le ży pa mię tać, że od cho dzą cy pre zy dent był pierw -
szym lo ka to rem Bia łe go Do mu, któ ry ofi cjal nie po parł po wsta nie
sa mo dziel ne go pań stwa pa le styń skie go. Ale sta ło się to do pie ro
po słyn nej mo wie pre mie ra Sza ro na, któ ry w cza sie zjaz du w La -
trun, mó wił o pań stwie dla pa le styń czy ków. Nie jest już ta jem ni cą,
że kil ka lat te mu, pod czas son da żo wych roz mów z Sy rią, w oto cze -
niu Sza ro na za czę to prze bą ki wać o odej ściu z ca łej Wy ży ny Go lan
i od da niu Sy rii czę ści (ma łej) je zio ra Ga li lej skie go. Gdy in for ma cje
o tym do tar ły do Wa szyng to nu, Bush na tych miast po łą czył się
z Sza ro nem i wy bił mu z gło wy ca ły po mysł. Bush ura to wał wte dy
Izra el czy ków od sa mych sie bie. Zresz tą, nie po raz pierw szy.

W Je ro zo li mie dłu go jesz cze bę dą pa mię tać je go emo cjo nal ne
prze mó wie nie w Kne se cie z oka zji 60. rocz ni cy pro kla mo wa nia
Pań stwa Izra el, któ re przy po mi na ło ra czej de kla ra cję o ślu bie mię -
dzy Wa szyng to nem a Je ro zo li mą, niż naj bar dziej przy ja zne wy stą -
pie nie po li tycz ne. Bush przy po mi nał wte dy, że „nie po wtó rzy się
dru ga Ma sa da”. A to dla te go, że USA na wie ki wie ków po zo sta ną
gwa ran tem ist nie nia i bez pie czeń stwa Izra ela.

Czy Bush był dla Ame ry ka nów rze czy wi ście tak złym pre zy den -
tem jak wy ni ka z son da ży? Po dob nie jak to się dzie je z Izra el czy ka -
mi, rów nież Ame ry ka nie są ma ni pu lo wa ni przez wszech obec ne me -
dia. I po dob nie jak w Je ro zo li mie i Tel Awi wie, rów nież w Wa szyng -
to nie i No wym Jor ku po trzeb na jest pew na per spek ty wa hi sto rycz na,
aby traf nie oce nić dzia łal ność ta kie go lub in ne go przy wód cy. 

Jak za uwa ża ją „New York Ti mes” i „Je ru sa lem Post” dok try na Bu -
sha na te mat „Osi zła” jest naj waż niej szą dok try ną po li tycz ną XXI wie -
ku. Wszyst ko wska zu je na to, że nie chęt na Bu sho wi opi nia pu blicz na
i me dia po wstrzy ma ły go od pod ję cia ostrych kro ków prze ciw ko Ira -
ko wi. Tę spu ści znę odzie dzi czył Ba rack Oba ma, ale w Izra elu, je że li
cho dzi o tę spra wę, jest wię cej pe sy mi stów niż opty mi stów.

– Bę dzie my tę sk nić za to bą, Geo r ge – na -
pi sa ła w li ście do pre zy den ta Ela Raj cham,
uczen ni ca 10 kla sy gim na zjum w Szde rot,
mia sta na po łu dniu Izra ela, któ re przez ostat -
nie 8 lat by ło ostrze li wa ne przez Ha mas.

Aw ram Ko wal sky

Będziemy tęsknić za Tobą,
George

America has the right to rejoice at the departure of Pre-
sident Bush. But Israel and the Israelis can only regret it.

Lyndon Johnson was definitely a friend to us, Richard Nixon
helped us during the Yom Kippur War, Bill Clinton was a master of
gestures and smiles, but Bush was the best to Israel - most sincere
and closest. There are people in Jerusalem who say he was more
pro-Israeli than the Israelis themselves.

Indeed, Bush sometimes supported Israel stronger than some
politicians in Tel Aviv and Jerusalem did. This is one of the reasons
why he was unpopular with American and European left-wingers
and liberals. One should remember that the former president was
the first White House resident to officially support the establishment
of an independent Palestinian state. But he did so only after Prime
Minister Sharon’s speech in Latrun, where the latter had spoken
about a state for the Palestinians. It is no secret now that a few years
ago people in Sharon’s circle started dropping hints about leaving
the whole of the Golan Heights and giving back a small part of the
Sea of Galilee to Syria. When the news reached Washington Bush
immediately called Sharon and got the whole idea out of his head.
Bush saved the Israelis from themselves. And it was not for the first
time.

In Jerusalem, people will long remember his emotional speech
to the Knesset on the 60th anniversary of the proclamation of the
State of Israel. The speech was more like a declaration of marriage
between Washington and Jerusalem than a most friendly political
statement. Bush said then that “Masada shall not fall again”
because the United States will forever be a guarantor of Israel’s
existence and security.

Was Bush indeed such a bad president for the Americans as
opinion polls suggest? Just as is the case with the Israelis, the
Americans are manipulated by the omnipresent media. A historical
perspective is needed, be it either in Jerusalem and Tel Aviv, or
Washington and New York, to correctly assess a leader’s activity. As
“The New York Times” and “The Jerusalem Post” have noted,
Bush’s doctrine of the axis of evil is the most important political
doctrine of the 21st century. There is every indication that it was
hostile public opinion and the media that prevented Bush from
taking strict measures against Iraq. Barack Obama has inherited this
legacy but, as regards this issue, there are more optimists than
pessimists in Israel.

“We will be missing you, George,” Ela
Rajcham, a ten-year student in Sderot, the
city in southern Israel which has been a
target of Hamas rocket attacks for eight
years, wrote in a letter to the president.

Avram Kowalsky

We will be missing you,
George
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W ra mach uro czy sto ści kul tu ral nych z oka zji 60. rocz -
ni cy pro kla mo wa nia Pań stwa Izra el, w Mu zeum Bi blii
w Tel Awi wie pre zen to wa ne są rzeź by z brą zu Bar ba ry
Ro bin son, rzeź biar ki z Haj fy, któ ra przy je cha ła z Pol ski
do Izra ela w 1966 ro ku. Otwar cie wy sta wy do ko na ła
Am ba sa dor RP w Izra elu, Agniesz ka Mag dziak -Mi szew -
ska.

Pra ce Bar ba ry by ły w Izra elu wy sta wia ne wie lo krot nie,
mię dzy in ny mi w Cen trum Kul tu ry Fran cu skiej w Haj fie.
W ma ju 2000 ro ku jej pra ce by ły pre zen to wa ne w ra -
mach wy sta wy au tor skiej „Ko bie ta i pięk no jej cia ła”.
Za ca ło kształt dzia łal no ści ar ty stycz nej otrzy ma ła pre sti -
żo wy Me dal Mia sta Haj fy.

W tym ro ku Bar ba ra Ro bin son przy go to wu je pierw szą
wy sta wę swo ich rzeźb z brą zu w Pol sce.

Wy sta wa w Mu zeum Bi blii ma jesz cze do dat ko wy
aspekt. 60 lat te mu, do kład nie w tym sa mym miej scu, zo -
sta ła ogło szo na De kla ra cja Nie pod le gło ści od ro dzo ne go
pań stwa ży dow skie go. Wy sta wie nie prac Bar ba ry Ro bin -
sohn w tak waż nym miej scu jest wy ra zem uzna nia dla jej
pra cy twór czej i ar ty stycz nej. 

Bar ba ra Ro bin son ma wie le pla nów na przy szłość. Oprócz
wspo mnia nej już wy sta wy pla no wa nej w Pol sce, za mie rza
ona za pre zen to wać swo je eks po zy cje rów nież w in nych kra -
jach. Są dząc po re cen zjach ja kie Bar ba ra mia ła w Izra elu, cie -
szyć się one bę dą po wo dze niem i za in te re so wa niem kon su -
men tów sztu ki rów nież po za Izra elem. Mo ty wem więk szo ści
eks po zy cji bę dzie w dal szym cią gu ko bie ta i jej cia ło – te mat,
któ ry fa scy nu je izra el ską rzeź biar kę z Ha ify.

Zo ja Fe der man

Kobieta z brązu

Bronze sculptures by Barbara Robinson, a sculptor from
Haifa who arrived in Israel from Poland in 1966, are on
show at the Bible Museum in Tel Aviv as part of cultural
events marking the 60th anniversary of the State of Israel.

Polish Ambassador to Israel Agnieszka Mag dziak -Mi szew -
ska has opened the exhibition.

Barbara’s works have been shown in Israel on many
occasions – at the French Culture Centre in Haifa and
elsewhere. In May 2000 her works were presented at a solo
exhibition entitled “Woman and the Beauty of Her Body.”
She has been awarded the Medal of the City of Haifa for
lifetime achievement. This year Barbara Robinsohn is
preparing the first exhibition of her bronze sculptures in
Poland.

The exhibition at the Bible Museum has an additional
aspect – it is in this place that the Declaration of
Independence of the reborn Jewish state was announced
60 years ago. The presentation of Barbara Robinson’s
sculptures at such an important venue is a sign of
recognition for her artistic work.

Barbara Robinson has many plans for the future. Apart
from the exhibition planned in Poland, she is also going to
show her works in other countries. Judging by the reviews
Barbara has had in Israel, these exhibitions will also be a
success and will attract interest from art consumers outside
Israel. The woman and her body – the subject matter which
fascinates the Israeli sculptor from Haifa – will continue to
be the motif of most of her exhibitions.

Zoja Federman

Bar ba ra
Ro bin son

Woman of bronze
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Sto wa rzy sze nia im. Eu ge niu sza Kwiat kow skie go z sie -
dzi bą w Po zna niu jest du żą po za rzą do wa or ga ni za cją
go spo dar czą, któ rej ce lem jest pro mo cja przed się bior -
czo ści oraz do sko na łych, pol skich pro duk tów żyw no -
ścio wych.

Wśród wie lu ini cja tyw, któ re bę dą kon ty nu owa ne
w tym ro ku jest usta no wio na w 1996 r. Na gro da im. Eu -
ge niu sza Kwiat kow skie go. Lau re aci – no mi no wa ni
przez pol skie służ by dy plo ma tycz ne – to miesz ka ją cy
za gra ni cą przed się bior cy po cho dze nia pol skie go, któ -
rzy od nie śli go spo dar czy suk ces, są ani ma to ra mi go spo -
dar ki w swo ich no wych oj czy znach i dzie lą się swo ją
go spo dar czą wie dzą z przed się bior ca mi w kra ju. 16
stycz nia br., na wnio sek pre ze sa Sto wa rzy sze nia, mi ni -
stra w Kan ce la rii Pre ze sa Ra dy Mi ni strów Eu ge niu sza
Tomasza Grzesz cza ka, wi ce pre mier, mi ni ster go spo dar -
ki Wal de mar Paw lak spo śród lau re atów po wo łał gru pę
spo łecz nych, za gra nicz nych do rad ców mi ni stra go spo -
dar ki.

Po pierwsze
gospodarka

The Eu ge niusz Kwiat kow ski As so cia tion ba sed in
Po znań is a lar ge non -go vern men tal or ga ni sa tion
who se mis sion is to pro mo te en ter pri se and excel lent
Po lish fo od pro ducts. 

Among the nu me ro us pro jects to be con ti nu ed
this year is the Eu ge niusz Kwiat kow ski Award es ta -
bli shed in 1996. The lau re ates, no mi na ted by Po lish
di plo ma tic se rvi ces, are en tre pre neurs of Po lish de -
scent who li ve and ha ve achie ved bu si ness suc cess
abro ad, are the dri ving for ce be hind bu si ness un der -
ta kings in the ir new ho me lands and sha re the ir eco -
no mic know led ge with Po lish en tre pre neurs. On Ja -
nu ary 16, 2009 de pu ty Pri me Mi ni ster and Mi ni ster
of the Eco no my Wal de mar Paw lak ap po in ted a Gro -
up of Fo re ign Ad vi sers to the Mi ni ster of the Eco no -
my from among the laureates. The ad vi sers’ na mes
had be en put for ward by Eu ge niusz To masz Grzesz -
czak, the pre si dent of the As so cia tion and mi ni ster at
the Pri me Mi ni ster’s Of fi ce.

Economy
comes first

Piąty od lewej
Sekretarz Stanu

Eugeniusz Grzeszczak
– Prezes Stowarzyszenia

Secretary of State
Eugeniusz Grzeszczak,

President of the
Association

(fifth from left)
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Ko lej ną, du żą ini cja ty wą Sto wa rzy sze nia jest – or ga -
ni zo wa na wraz z Mię dzy na ro do wy mi Tar ga mi Po znań -
ski mi i World Tra de Cen ter Po znań – pro mo cja ro dzi mej
przed się bior czo ści. Nada wa ny naj lep szym fir mom znak
to wa ro wy „Przed się bior czość” umoż li wia im do tar cie
do atrak cyj nych kon tra hen tów w kra ju i za gra ni cą.
Rów nież od 1996 ro ku Sto wa rzy sze nie pro mu je pol skie
wy ro by i prze two ry żyw no ścio we, na da jąc naj lep szym
pro du cen tom za strze żo ny praw nie znak to wa ro wy „Pol -
ski Pro du cent Żyw no ści”. Trze ba pod kre ślić, że
do udzia łu w obu ini cja ty wach Sto wa rzy sze nie po zy ska -
ło sa mo rzą dy wszyst kich szcze bli, co umac nia zrę by
spo łe czeń stwa oby wa tel skie go.

Naj now szą ini cja ty wą, któ ra jest efek tem gru dnio -
wego „Szczy tu Kli ma tycz ne go” w Po zna niu jest umoż li -
wie nie fir mom ko rzy sta nia ze źró deł ener gii od na wial -
nej. Już te raz wi docz ne jest ro sną ce za in te re so wa nie
przed się bior ców, któ rzy w moż li wo ści re zy gna cji za si la -
nia swo ich firm „z sie ci”, upa tru ją spo re oszczęd no ści. 

Człon ko wie Sto wa rzy sze nia co ro ku fun du ją sty pen -
dia dla zdol nych, lecz nie za moż nych, uczniów szkół
no szą cych imię Eu ge niu sza Kwiat kow skie go oraz
współ or ga ni zu ją mię dzysz kol ny, ogól no pol ski kon kurs
z wie dzy i do ko nań Pa tro na.

27 lu te go od by ło się Wal ne Ze bra nie człon ków Sto wa -
rzy sze nia. Pre zes Eu ge niusz To masz Grzesz czak przy po -
mniał o tra dy cji, ja ką co ro ku jest wrę cza nie pod czas

Ano ther lar ge pro ject in i tia ted by the As so -
cia tion is the pro mo tio nal cam pa ign for Po -
lish en ter pri se car ried out in con junc tion with
the Po znań In ter na tio nal Fa irs and the World
Tra de Cen ter Po znań. The best bu si nesses re -
ce ive the En ter pri se tra de mark, which helps
them re ach at trac ti ve part ners at ho me and
abro ad. Ad di tio nal ly, sin ce 1996 the As so cia -
tion has pro mo ted Po lish fo od pro ducts,
awar ding the best pro du cers with the Po lish
Fo od Pro du cer tra de mark. It is no te wor thy
that the As so cia tion has ma na ged to at tract
lo cal go vern ments at all le vels to work jo in tly
on the two pro jects, so me thing which streng -
thens ci vil so cie ty.

The la test in i tia ti ve, which is a re sult of the
Cli ma te Sum mit in Po znań in De cem ber, is to
ma ke it po ssi ble for bu si nesses to use re ne wa -
ble ener gy so ur ces. One can al re ady see
a gro wing in te rest on the part of en tre pre -
neurs, who see con si de ra ble sa vings in swit -
ching to re ne wa ble so ur ces.

Eve ry year mem bers of the As so cia tion of -
fer grants for gi fted but im pe cu nio us stu dents’
of scho ols na med after Eu ge niusz Kwiat kow -
ski and jo in tly or ga ni se a na tio nal scho ol con -
test te sting stu dents’ know led ge abo ut him
and his achie ve ments.

On Fe bru ary 27 mem bers of the As so cia -
tion held a Ge ne ral Me eting. Pre si dent Eu ge -
niusz To masz Grzesz czak spo ke abo ut the
an nu al tra di tio nal ce re mo ny in which the As -
so cia tion’s in si gnia are pre sen ted to new
mem bers du ring the Ge ne ral Me eting. This
year the or ga ni sa tion’s bad ges and ties we re
gi ven to Hen ryk Le wiń ski from Isra el, Ka rol
Mar cin kow ski from Den mark and Ra dek Or -
szu lik from Slovakia (mem bers of the Gro up
of Fo re ign Ad vi sers to the Mi ni ster of the Eco -
no my), Kry sty na Mro zow ska, Ha li na Ol -
szew ska, Ali cja Ko bus, Pin chas Ro mik from
Isra el, To masz Le wan dow ski, ad vi ser to the
se cre ta ry of sta te at the Pri me Mi ni ster’s Of fi -
ce, Zdzi sław Bik, pre si dent of Fa sing Gro up
in Ka to wi ce, Mak sy mi lian Plank, vi ce -pre si -
dent of Fa sing Gro up, Krzysz tof Sta siak, ho -
spi tal di rec tor in Słup ca, Zyg munt An drze -
jak, eco no mic di rec tor at the Ko nin brown
co al mi ne in Kle czew, An drzej Ki na, Słup ca
de pu ty co un ty ad mi ni stra tor, and An drzej

Located where
you want to be

SALANS is a full service
international law present
in Poland since 1991. 
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efficiency.
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responsiveness, flexibility, quality
and cost-effectiveness.
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SALANS
Rondo ONZ 1
00-124 Warsaw
Poland
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Sekretarz Stanu Eugeniusz Grzeszczak (po lewej)
przyjmuje w poczet członków Stowarzyszenia Henryka
Lewińskiego (po prawej) oraz Karola Marcinkowskiego
(w środku)

Secretary of State Eugeniusz Grzeszczak (left) admits
Henryk Lewiński (right) and Karol Marcinkowski (centre)
as members of the Association
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Wal ne go Ze bra nia
in sy gniów Sto wa -
rzy sze nia no wo -
przy ję tym człon -
kom. W tym ro ku
znacz ki i or ga ni za -
cyj ne kra wa ty otrzy -
ma li: Hen ryk Le wiń -
ski z Izra ela, Ka rol
Mar cin kow ski z Da -
nii i Ra dek Or szu lik
ze Słowacji (człon -
ko wie dzia ła ją cej
przy Sto wa rzy sze niu
gru py za gra nicz nych do rad ców Mi ni stra Go spo dar ki)
oraz Kry sty na Mro zow ska, Ha li na Ol szew ska, Ali cja Ko -
bus, Pin chas Ro mik z Izra ela, To masz Le wan dow ski
– do rad ca se kre ta rza sta nu w Kan ce la rii Pre mie ra, Zdzi -
sław Bik – pre zes Za rzą du Gru py Fa sing SA w Ka to wi -
cach, Mak sy mi lian Plank – wi ce pre zes za rzą du Gru py
Fa sing, Krzysz tof Sta siak – dy rek tor szpi ta la w Słup cy,
Zyg munt An drze jak – dy rek tor do spraw eko no micz nych
Ko pal ni Wę gla Bru nat ne go Ko nin w Kle cze wie, An drzej
Ki na – wi ce sta ro sta słu pec ki i dr An drzej Za rzyc ki – pra -
cow nik Uni wer sy te tu Me dycz ne go w Po zna niu. 

Bez po śred nio po za koń cze niu ob rad od by ło się Do -
rocz ne Spo tka nie In te gra cyj ne człon ków i przy ja ciół
Sto wa rzy sze nia. Roz po czę ło je uro czy ste wrę cze nie
„Pió ra Eu ge niu sza Kwiat kow skie go”za słu żo nym dla go -
spo dar czej „nor mal no ści” Pol ski dzien ni ka rzom. Te go -
rocz nym lau re atem te go wy róż nie nia zo stał re dak tor
Ro man Młod kow ski z TVN 24. Pre zes Eu ge niusz To -
masz Grzesz czak przy po mniał dzien ni kar ską dro gę re -
dak to ra i przed sta wił do tych cza so wych lau re atów,
wśród któ rych są m.in. Ja ni na Pa ra dow ska i Ja cek Ża -
kow ski z „Po li ty ki”, Mo ni ka Olej nik z TVN 24
i dyrektor. Po znań skie go Ośrod ka Te le wi zyj ne go, Le -
na Bre tes. Lau da cję, przy ję tą grom ki mi bra wa mi, wy -
gło sił pro fe sor Ma rian Ma rek Przy byl ski. Dzię ku jąc
za wy róż nie nie, redaktor Młod kow ski pod kre ślił wy so -
ką ran gę, ja ką ma otrzy ma ne wy róż nie nie. 

Uro czy stość za koń czył re ci tal zna ne go i ce nio ne go ar -
ty sty scen ope ro wych, Ka zi mie rza Ko wal skie go, któ ry wy -
stą pił w to wa rzy stwie Mał go rza ty Ku liń skiej – so pran, Mał -
go rza ty Wroń skiej – so pran, Ewy Szpa kow skiej – for te pian
i An drze ja Nie mie ro wi cza – ba ry ton. Był też ban kiet po -
prze dzo ny to a stem „za po myśl ność i suk ce sy człon ków
Sto wa rzy sze nia i przed się bior ców w 2009 ro ku”.

Ma ciej An to ni Su szek
Fot. Mi ro sław Ba ry ga

Za rzyc ki, MD, of
the Po znań Me di -
cal Uni ver si ty.

The An nu al In te -
gra tion Me eting of
the As so cia tion’s
mem bers and sup -
por ters was held
after the de ba tes.
The me eting star ted
with a ce re mo ny in
which Eu ge niusz
Kwiat kow ski’s Pen
was pre sen ted to

a jo ur na list who had ma de a con tri bu tion to eco no -
mic “nor mal cy” in Po land. This year’s lau re ate is pre -
sen ter Ro man Młod kow ski of TVN 24. Pre si dent Eu -
ge niusz To masz Grzesz czak spo ke abo ut his jo ur na li -
stic ca re er and abo ut pre vio us lau re ates, in c lu ding Ja -
ni na Pa ra dow ska and Ja cek Ża kow ski of the “Po li ty -
ka” we ekly, Mo ni ka Olej nik of TVN 24 and Le na Bre -
tes, di rec tor of the Po znań Te le vi sion Cen tre. The eu -
lo gy was de li ve red by Pro fes sor Ma rian Ma rek Przy -
byl ski to a he avy ap plau se. In his thank -you spe ech,
Ro man Młod kow ski stres sed the im por tan ce of the di -
stinc tion.

The me eting en ded with a re ci tal by Ka zi mierz Ko -
wal ski, a well -known and re pu ta ble ope ra sin ger. He
was ac com pa nied by Mał go rza ta Ku liń ska, so pra no,
Mał go rza ta Wroń ska, so pra no, Ewa Szpa kow ska, pia -
no, and An drzej Nie mie ro wicz, ba ri to ne. The re was
al so a ba nqu et pre ce ded by a to ast drunk “for the best
luck and suc cess in 2009 for mem bers of the As so cia -
tion and en tre pre neurs.”

Ma ciej An to ni Su szek
Pho to: Mi ro sław Ba ry ga

Sekretarz Stanu
Eugeniusz Grzeszczak

(po prawej)
z redaktorem

Romanem
Młodkowskim

Secretary of State
Eugeniusz Grzeszczak

(right) and TV journalist
Roman Młodkowski 

Nowi zagraniczni
członkowie

Stowarzyszenia
(od lewej)

Karol Marcinkowski –
Dania, Radek Orszulik –

Słowacja, Henryk
Lewiński – Izrael,

Pinchas Romik – Izrael

New foreign members
of the Association

(from left):
Karol Marcinkowski,

Denmark, Radek
Orszulik, Slovakia,

Henryk Lewiński, Israel,
Pinchas Romik, Israel
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„Zło to na dnie”, „Ży cio daj ny gaz”, „Hi sto ria”
– w ta ki spo sób za re ago wa no na od kry cie po tęż -
nych po kła dów ga zu ziem ne go na wo dach te ry to -
rial nych Izra ela na Mo rzu Śród ziem nym. Wier ce nia
w szy bach „Ta mar 1”, 90 ki lo me trów od Haj fy,
na głę bo ko ści 5000 me trów roz po czę to już kil ka lat
te mu, ale do pie ro na po cząt ku 2009 ro ku da ły one
pierw sze i nad spo dzie wa ne wy ni ki. Przy bli żo ną
war tość po kła dów oce nia się na 16–18 mld USD,
ale nie jest wy klu czo ne, że są one jesz cze bo gat sze.
– Ener gia wła sna, przy ja zna i zie lo na – mó wią spe -
cja li ści. – Zastąpi wę giel i ro pę naf to wą.

Izra el już od 60 lat po szu ku je na swo im te ry to -
rium źró deł ener ge tycz nych. Pierw sze wier ce nia
prze pro wa dzo no w 1955 ro ku, ale mi mo du żych
na kła dów in we sty cyj nych nie przy nio sły one żad -
nych wy ni ków. Po dob nie by ło z na stęp ny mi pró -
ba mi. W su mie by ło po nad 500 wier ceń, ale w naj -
lep szym wy pad ku na tra fio no na bar dzo ma łe po -
kła dy, któ re by ły nie eko no micz ne al bo pra wie nie -
eko no micz ne.

W la tach 70. Izra el za opa try wał się w ro pę naf -
to wą z Abu Ro dez na Pu sty ni Sy naj, któ ra zo sta ła

zdo by ta w cza sie woj ny sze ścio dnio wej w 1967
ro ku. Po pod pi sa niu trak ta tu po ko jo we go z Egip -
tem, Izra el zwró cił Sy naj, a Egipt zo bo wią zał się
do sta łych do staw ro py naf to wej przez kil ku dzie -
siąt lat. Sy tu acja ta wpraw dzie roz wią za ła pro blem
w sen sie eko no micz nym, ale po cią ga ła za so bą za -
leż ność po li tycz ną od Egip tu i po zba wia ła Izra el
ko niecz ne go mar gi ne su ma new ru.

Obec nie, oprócz ga zu egip skie go, wy do by wa
się ma łe ilo ści ga zu z izra el skich po kła dów w po -
bli żu Asz do du i Asz ke lo nu. Po kła dy te star czą Izra -
elo wi naj wy żej na naj bliż sze 2 la ta i z punk tu wi -
dze nia eko no micz ne go znaj du ją się „na gra ni cy”.

No wo od kry te po kła dy na Mo rzy Śród ziem nym
nie tyl ko cał ko wi cie za spo ko ją po trze by go spo dar -
ki izra el skiej na naj bliż sze 30 lat, ale Izra el sta nie
się też eks por te rem ga zu.

Efra im Le vi

Złoto na dnie

“Gold at the bottom,” “Life-giving gas,”
“History” – such reactions have been triggered by
the discovery of huge natural gas deposits in
territorial waters off Israel’s Mediterranean coast.
Drilling on the Tamar 1 site, 90 kilometres off Haifa
at a depth of 5,000 metres, started several years ago
but it was not until the beginning of 2009 that it
produced the first, and unexpected, results. The
approximate value of the deposits is estimated at
USD16-18 billion, but it cannot be ruled out that
they are even richer. “Our own energy, friendly and
green,” say specialists. “It will be substituted for
coal and oil.”

For 60 years Israel has been looking for energy
sources on its territory. Drillings first took place
in 1955 but they produced no results, despite
large investment outlays. The same was the case
with the attempts that followed. All in all, there
were over 500 drillings but even in the best case
only very small deposits were found and these
were not economically viable or were almost
unviable.

In the 1970s Israel supplied itself with oil from
Abu Rodes in the Sinai Desert, which was taken

over during the Six-Day War in 1967. After the
signing of the peace treaty with Egypt, Israel
transferred Sinai back to Egypt while Egypt
promised to provide regular oil supplies for several
decades. This situation solved the problem in the
economic sense but led to political dependence on
Egypt and deprived Israel of the necessary room for
manoeuvre.

At present, apart from Egyptian gas, small
amounts of gas are extracted from Israeli deposits
near Ashdod and Ashkelon. The deposits will not
last longer than two more years and from the
economic point of view have become almost
unviable.

The newly discovered deposits in the Medi-
terranean Sea will not only fully meet the needs of
the Israeli economy in the coming 30 years but
Israel will also become an exporter of gas.

Ephraim Levi

Gold at the bottom



Investor – your leading partner to success in Poland!

� Residential areas, building management and survey

� Office buildings – rented, high income,
long-term agreements

� Shopping centers – professional advising,
management, renting

� Real Estate – rent, sales, partnership

� Export, Import

� Finance
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LOOKING FORWARD TO THE FUTURE!

I N T E R N A T I O N A L  B U S I N E S S  C E N T E R  G R O U P

ROMAN AVI KAMRAT LTD
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ISM Eu ro Cen ter S.A. (In tel li gent Se cu ri ty
Ma na ge ment Eu ro Cen ter) jest fir mą do star -
cza ją cą i wdra ża ją cą in no wa cyj ne, za -
awan so wa ne tech no lo gicz nie sys te my
do in te li gent ne go za rzą dza nia bez pie czeń -
stwem. 

Wy ko rzy stu jąc do świad cze nie naj lep szych w Pol sce spe cja li stów, któ rzy
od lat pro fe sjo nal nie zaj mu ją się za awan so wa ny mi sys te ma mi bez pie czeń -
stwa ISM Eu ro Cen ter S.A. za pew nia swo im Klien tom zna le zie nie roz wią zań
do pa so wa nych do ich wy ma gań.

Pro po no wa ne przez fir mę kom plek so we roz wią za nia zo sta ły skon stru -
owa ne na ba zie naj now sze go, świa to we go stan dar du – Phy si cal Se cu ri ty In -
for ma tion Ma na ge ment (PSIM), któ ry in te gru je róż ne tech no lo gie i tech ni ki:
od ana liz vi deo, po przez bio me try kę oraz roz po zna wa nie ob ra zu, po śle dze -
nie i ana li zę za cho wań. Moż li wo ści sys te mu są w peł ni kom ple men tar ne
z po wsta ją cy mi tren da mi roz wo ju bran ży, zmie rza ją cy mi do au to ma ty za cji
pro ce sów, ob ni ża nia kosz tów ogól nych, in te gra cji mul ti funk cjo nal nej w jed -
nym na rzę dziu oraz mi ni ma li za cji czyn ni ka błę du ludz kie go.

Fir ma two rzy rów nież kon cep cje za bez pie cze nia i ochro ny, a tak że opra -
co wu je stan dar dy bez pie czeń stwa oraz przy go to wu je do ku men ty skła da ją ce
się na peł ną po li ty kę bez pie czeń stwa or ga ni za cji.

Do staw ca mi pro duk tów ofe ro wa nych przez ISM Eu ro Cen ter S.A. są zna ne
i spraw dzo ne w sek to rze bez pie czeń stwa fir my: C -MER, MA TE, Agent Vi, EVT 

Ofer ta fir my jest ad re so wa na w szcze gól no ści do użyt kow ni ków po sia da -
ją cych lub za mie rza ją cych po sia dać roz bu do wa ne sys te my bez pie czeń stwa,
a tak że do pod mio tów któ rych spe cy fi ka po trzeb i tren dy roz wo ju bę dą wy -
ma ga ły wdra ża nia co raz bar dziej no wo cze śniej szych roz wią zań za rzą dza nia
sys te ma mi bez pie czeń stwa.

ISM EuroCenter SA (Intelligent
Security Management EuroCenter)
provides and implements innovative and
technologically-advanced intelligent
security management systems.

Relying on the experience of the best
Polish specialists, who have dealt professionally with advanced security
systems, ISM EuroCenter SA provides its Customers with solutions
tailored to their requirements.

The complete solutions offered by the company have been built on
the basis of the latest world standard – Physical Security Information
Management (PSIM), which integrates various technologies and
techniques: from video analyses through biometrics and image
recognition to surveillance and behaviour analysis. The system’s
capabilities are fully complementary with new development trends in
the sector aimed at process automation, reduction in general costs,
multifunctional integration in a single tool and minimising the factor of
human error.

The company also develops security and protection concepts, works
out security standards and prepares documents to produce a full security
policy of an organisation.

Products offered by ISM EuroCenter SA are supplied by C-MER,
MATE, Agent Vi and EVT, firms which are well-known and proven in the
security sector.

The company’s products are intended especially for users who have
or are going to have complex security systems and for organisations
whose needs and development trends require implementing increasingly
modern security management systems.

ISM EuroCenter S.A. 
ul. Wyczółki 71, 02-820 Warszawa
Tel.: +48 22 548 92 40
e-mail: ism@ismeurocenter.com
www.ismeurocenter.com




	1okl
	2okl
	s01
	s02
	s03
	s04
	s05
	s06
	s07
	s08
	s09
	s10-11
	s12
	s13
	s14
	s15
	s16-17
	s18-19
	s20
	s21
	s22
	s23
	s24-25
	s26
	s27
	s28-29
	s30
	s31
	s32
	s33
	s34
	s35
	s36-38
	s39
	s40
	3okl
	4okl

